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This post refers to, and covers/describes, the Thuravoor Narayana Sastrigal related passages in
A.R. Rajaraja Varma biography of three volumes titled, “E. Ar. Rajarajavarmma” Volume 1, 2
and 3, by M. Bhagirathy Amma Thampuran and M. Raghava Varma Raja (daughter and son of
A.R. Rajaraja Varma), first published in February 1963 by M. Bhagirathy Amma Thampuran.
This seems to be the Google Books link for the book:
https://books.google.co.in/books?id=X4ARAQAAIAAJ .
An elder has very kindly done the laborious task of going through all three volumes of the book,
and providing Malayalam text and English translation of all passages related to Thuravoor
Narayana Sastrigal (TNS). As the great-grandson of TNS, | (Ravi S. lyer) am deeply grateful to
the elder for this great service he has done.
These passages are a very valuable source of some information about the life and work of TNS.
TNS’s contribution and support for some of ARRV’s literary works have been acknowledged by
ARRYV in the preface of those books, and so were available to us before going through this
ARRYV biography. The mention of this aspect in this ARRV biography lends important
confirmation to it. But some of the other aspects of TNS’s life including his darshan of
Jagadguru Shankaracharya and receiving of upadesam from him (along with ARRV), ARRV and
TNS discussing Aitareya Upanishad to get solace after a tragedy, how close ARRV and TNS
were, ARRV’s role as a patron of TNS and how ARRV greatly helped TNS recover from a
serious illness, became known to me only after the elder shared these passages from this
ARRYV biography and provided their English translation. So, once again, | would like to express
my deep gratitude to the elder for this work. Note that some info. about TNS and ARRV
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relationship was conveyed orally by my (late) uncle to his son, my cousin. After the elder shared
these passages from the ARRYV biography which | shared with my cousin, my cousin told me
that his father had mentioned some aspects of ARRV relationship with TNS to him (which have
some variations from what this ARRV biography says).

I also am very grateful to ARRV for the friendship, kindness and patronage he gave to TNS, and
to the authors of above ARRV biography who are ARRV’s children, as otherwise this
information about TNS would not have been available to us now.

| did not get a response from an email seeking permission to publish TNS related passages that
| sent to the publishers who now seem to own the copyright for the book as per a relative of one
of the authors. So | cannot share those passages in this post here, except for three such
passages which | think comes within fair deal aspect of Indian copyright law.

The pic below has the Title-Verso page of Volume 3 of the book set used by the elder and has
important publication details.

[On PC desktop/laptop, to open pic in larger resolution (if available), right-click on pic followed
by open link (NOT image) in new tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to
zoom in.]

All the references to TNS found the elder are mentioned below. Three of the TNS passages in
the book given below having Malayalam text followed by English translation have been provided



by the elder. For the other passages related to TNS, | have provided some info. about it in
English based on the elder's translation (but not provided the translation). The book volume
number and page number(s) of the passages are also mentioned.

Note that the year dates mentioned in the passages are usually in Malayalam Era (or Kollam
Era). 825 has to be added to Malayalam Era year to arrive at the rough Common Era (CE) year
which is normal usage for date years nowadays. It is a rough calculation as sometimes the CE
year so calculated could be off by 1 year. 1060 year in passage below is roughly 1060+825 i.e.
1885 year in our usage now (CE).

The acronym TNS stands for Thuravoor Naryanana Sastrigal and the acronym ARRYV stands for
A.R. Rajaraja Varma.

My comments are provided at times, identified by “/[Ravi: ...J".

Volume 1, chapter 3, page 66

This passage is about TNS (and one more person) joining the group of students who were
being taught samskri*tam by Kerala Varma Valiya Koyithampuran, some time after the teaching
began. TNS is referred to as "nArAyaNan KuTTy". TNS (and the other person) thus became
classmates of ARRV. It also states that TNS (and the other person) moved to
Thiruvananthapuram with ARRYV, with the permission of Kerala Varma Valiya Koyithampuran.
Volume 1, chapter 5, page 92

This passage is about frequent literary meetings of friends of ARRV with TNS being one of
these friends in MooTattumaTham (W’c% ).

Note:

MooTattumaTTham was a house where ARRYV lived between 1060 and 1070 and it was situated
in Changanassery. It was a meeting place for many creative geniuses like ARRV.

Volume 1, chapter 6, page 131
The Malayalam text and English translation by the elder are provided below.
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The reasons that prompted the subject of this biography (ARRV) to write such as drama (named
GaiRvANee vijayam AaTofifasTa) have been explained in detail in the portions about that
drama in sAhitya kutoohalam, a book (by ARRV) edited by BrahmaSRee turavooR nArAyaNa
SAstRikal, a friend and colleague (cooperator) of ARRV.

Note:

The drama focused on the happiness of lovers of Sanskrit about the opening of an institution that
promoted Sanskrit without any competition with English learning, an effort supported by the
ruling king SReemoolam tirunAL. The reference is to the samskr’ta pATaSAla &l TTSATE
in Thiruvananthapuram where ARRV was working at one time as an Examiner (912

Volume 1, chapter 7, pages 148-9
This passage is about ARRYV telling the (Sanskrit) Shastri scholars about desirability of learning English.



This resulted in GaNapati SAstRikalL and tuRavoor nArAyaNa SAstRikal. becoming disciples of ARRV
in English language education.

Note

The paragraph goes on to say that GS benefitted most from it as evidenced by his editorship of the
celebrated TVM Sanskrit Series. It does not mention anything more about TNS.

Volume 1, chapter 7, page 159

Diary entry by ARRV

This passage is about a picnic at a cool stream resort for which ARRV, TNS and the king of
Poonjar travelled by a bullock cart in 1072.

[Ravi: 1072 ME is 1897 CE. Quite interesting to read about this picnic at a cool stream resort for
which they had to wake up at 3 AM and travel by bullock cart.]

Volume 1, chapter 7, page 166
The Malayalam text and English translation by the elder are provided below.
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tuRavooR nArAyana SAstRikal, who had gone with Rajarajavarmma by 1056 itself to
Thiruvananthpuram had by then (1070) become good Grammarian and Scholar. SAstRikalL
was very skilled not only in making grammatical and literary judgement -- finding out merits and
demerits of a work -- but also in finding out the defects of any piece of writing. Customarily, it
was SAstRikal who first read every book by Rajarajavarma and offered his criticism.
Rajarajavarma made changes in accordance with the suggestions made by SAstRikalL, and
then only he showed his manuscripts even to Valiya Koyithampuran (his Guru and Uncle). As



far as Rajarajavarma was concerned, it should be clarified, SAstRikaLmostly had more reason
to praise the former's work than to find fault with (implying the errors were far in between).
Note

This para comes in the section where the authors talk about friends and colleagues of ARRV.

[Ravi: 1056 ME is 1881 CE. So this tells us or implies that TNS (with ARRV) had moved to
Trivandrum/Thiruvananthapuram in 1881. TNS would have moved from Thuravoor where TNS
was based earlier and nearby places like Harripad where TNS and ARRV during their boyhood,
studied Sanskrit together under Kerala Varma Valiya Koil Thampuran — KVVKT, sometime in the
period 1875 to 1880. For more, see my post: Summary info. about Thuravoor Narayana Shastri,
Sanskrit scholar and eminent grammarian of late 1800s and early 1900s from Kerala,

https.//tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.html .

When was TNS born? ARRV was born in 1863 CE as per his wiki page:
https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma . As TNS and ARRYV studied Sanskrit
together under KVVKT as boys, it is reasonable to presume that their birth years would be
close. So I will venture to speculate that TNS was born in the period 1860 to 1865 CE, which
would make his age somewhere between 16 to 21 years, when he seems to have moved to
Trivandrum in 1881CE.

The other critical info. about TNS is that by 1070 ME which is 1895 CE, TNS had acquired a
name as a good Sanskrit grammarian and scholar. Based on our previous speculation, TNS
would have been between 30 to 35 years old in 1895 CE. TNS’s good grammatical and literary
judgement as well as skill in finding defects in any piece of writing, are explicitly mentioned.
Further, this ARRV biography confirms what is mentioned in other sources that TNS would read
ARRV’s manuscripts (of Sanskrit works, one presumes), suggest changes which would be
incorporated by ARRV, and only then would ARRV show the (improved) manuscripts to others
(and publish some of them, one presumes). This acknowledgement of TNS’s contribution to
ARRV’s works, presumably Sanskrit works, by ARRV'’s children-authors in this ARRV biography
is a powerful testament to these contributions by TNS. However, in current writings about
Sanskrit works of the late 19th and early 20th century (late 1800s to early 1900s), while ARRV’s
name seems to be prominently mentioned, there is very little or no mention of TNS. That is not
fair to TNS, IMHO. | think when ARRV'’s name is mentioned in this context, it should also be
mentioned that TNS played this significant editorial role for ARRV’s Sanskrit works.]

Volume 2, page iii

This passage mentions ARRV receiveing a raise in salary in 1079 and TNS taking charge as
ARRV's Sanskrit teacher colleague in the college in 1079 (same year).
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Note: This is a part of the Chronology given at the beginning of the book. And this is the only
part where TNS is mentioned.

Volume 2, chapter 1, page 27

This passage mentions that in 1079 the College's Sanskrit Pandit retired and based on ARRV
recommendation TNS who was ARRV's trusted colleague and "a lion among Scholars"
(vidvat-kEsari fdgad 3a) was appointed as the Sanskrit Pandit and PK Narayana Pilla was
appointed as the Malayalam Professor.

Note: This provided ARRV with some free time, which he appears not to have had without the
assisting teachers who were actually colleagues.

[Ravi: Fascinating! We are getting a better picture of TNS and ARRYV relationship. The diary
notes are particularly interesting as they are based on what ARRV himself had written.

1079 ME is 1904 CE. TNS is referred to as ARRV'’s colleague at the Sanskrit college implying
that TNS was already associated with the Sanskrit college and got a sort-of promotion or regular
appointment as “Sanskrit Pandit”. However the following passage seems to refer to the same
appointment but this time the description mentioned is “assistant teacher”.

As per other sources, TNS has been stated as having an official designation of “Sanskrit
assistant” of Sanskrit college in some references and as “Headmaster” of Sanskrit Paatashaala
in some other references. The “Sanskrit Pandit” reference in ARRV book mentioned above may
be only an informal description. Coming from a traditional Sanskrit paatashaala background,
TNS seems to have lacked academic qualifications of European standards, and so would not
have been given a more fitting official designation like that of Sanskrit teacher or Sanskrit
pandit/pundit in the larger Maharaja’s science and arts college which seems to have been a
European academic system type college, and of which the Sanskrit paatashaala seems to have
been a small part. For more, see my blog post: Sahitya Kutuhala: Alimost century old book in
Sanskrit using Malayalam script; Cover page in English shows my great-grandfather R.
Narayana Sastri as Editor and A.R. Rajaraja Varma as author,

https.//tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sahitya-kutuhala-almost-century-old-book.html .]

Volume 2, chapter 5, page 195-196
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This passage mentions ARRV's many submissions to the government about a salary raise for
ARRYV and appointment of two assistant teachers, finally getting accepted. ARRV's salary was
raised to Rs.200 -- 300 scale, and both the persons (nArAyaNa SAstRikal. and nArAyaNa
PiLLa) recommended by him were appointed as assistant teachers. With a lot of happiness and
pride, ARRYV took the two teachers (TNS and the other teacher) to the class for introductions.
ARRYV had complete faith in skills and ability of both the teachers to do their duties well.

Not only were these two teachers colleagues of ARRV at the college but they were colleagues in
the literary work done by ARRV at home. TNS was editor of sAhitya kutoohalam, a collection of
some of the lighter writings of ARRV.

Volume 2, Chapter 5, page 209

This passage mentions that many literary men would gather in ARRV's residence in Trivandrum
and that TNS was almost a daily visitor.

Note:

The time period is 1080 - 1081.

Volume 2, Chapter 7, page 279

This passage mentions a diary entry of ARRV in 1083 where he wrote about discussions with the
Diwan (Sir P. Rajagopalachari) on many things including TNS appointment as Headmaster of
Sanskrit college, and that the Sanskrit college would once again come under ARRV's
supervision.

Notes: 1. No decision was taken, it seems, but discussions went on. The only fait accompli
seems to be TNS's appointment as the Headmaster.

2. The previous dated entry in the diary was for 1083 Makaram 27, and then the biographers
write "one month later." That is why I gave the date as 1083 Kumbham).

Volume 2, Chapter 7, page 280

This passage is about PK NaraayaNa PiL.La resigning his position as ARRV's Malayalam assistant as he
passed Bachelor of Law exam in 1084 (1909 CE) and that two weeks later TNS was appointed as
Headmaster of Sanskrit college. Thus two close colleagues of ARRV left him in a short span of time,
Note: Once a person became a Bachelor of Law, a lucrative and prestigious legal career awaited him in
those days.

[Ravi: The 1909 year mentioned above for TNS being appointed as headmaster of Sanskrit college fits in
with Maharaja’s Govt. Sanskrit College list of principals board where TNS is mentioned as principal from
1909-1911. For more, see my post: My great-grandfather Thuravoor Narayana Sasthrigal, noted Sanskrit
scholar in grammar, and principal of Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram (Trivandrum) from
1909-1911,
https://tnaravanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-naravana.html . |

Volume 2, Chapter 7, page 292

This passage is about Jagadguru SankarAchArya's holy visit to Kaaladi for a
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temple PRatishTTha (ritual establishment of the idol) in 1910. In that visit, ARRV

received UpadESam of Brahmavidya, which is the highest gift a Hindu can ever receive, from the
Jagadguru. TNS was only the other person in Travancore (southern Kerala) who had got such
good fortune (of receiving Brahmavidya initiation).

Note: As far as I know, the UpadESam involves the Guru whispering in the ears of the receiver
one of the four MahAvAkya-s from the Vedas, namely, tat-tvam-asi, or PRajn* Anam brahma:,
etc.) which is appropriate to the specific Matham, HSH and certain other injunctions with a
MooRti to worship from thereon.

At a later point, it is clarified that TNS accompanied ARRYV during his trip from TVM to Aluva,
a distance of 220 km perhaps by train.

[Ravi: The Jagadguru SankarAchArya’s Kaaladi visit is covered in later passages as well. I have provided
an elaborate comment there. It should be noted from this passage that His Holiness visited Kaaladi in
1910 CE to perform the ritual establishment of an idol in a temple. This ties in to some info. I have shared
from a website in my later comment. |

Volume 2, Chapter 9, page 388

This passage is about social life and mentions literature-loving persons which list includes TNS.
Volume 2, Chapter 10, page 409

This passage is about the preface of MaNideepikA where ARRV mentions the very audacious task of
reforming grammar of PANini MahaRshi

Note: The rest of the sentence continues on page 410.

Volume 2, Chapter 10, page 410

This passage continues the preface to MaNideepika where ARRV mentions that he would not
have the courage to do that taks but for agreement and support of TNS, foremost of the modern
grammarians and headmaster of the Royal Sanskrit Paathasaala, on every point.

Volume 2, Chapter 10, page 413

This passage is about ARRV writing LaghupANineeyam (SImplified PANineeyam) and showing his
writings to TNS who congraulated him and encouraged him, resulting in ARRV continuing work
on the book at great speed.

Volume 2, Chapter 11, page 437-438

This passage covers the visit of Jagadguru Shankaracharya during 1085 Christmas holidays. ARRV
went to Kollam (Quilon) and TNS joined him there. AARV and TNS listened to evening
discourse of the Shankaracharya, and later took part in the pooja conducted

by the Shankaracharya. The next day, the Shankaracharya agreed to give them UpadESam after
the UttarAyaNam started at which time, the Shankaracharya would be in Kaladi (Adi Sankara's
birthplace).

Note: UttaraayaNam in India is celebrated to start in January. Then begins the holier half of the



year when the Sun is moving towards the north. That is the Spring and Summer in the northern
hemisphere.

[Ravi: As per the above, ARRV & TNS had darshanam of and upadesam from Jagadguru Shankaracharya
in 1085 ME which is 1910 CE. The upadesam was in Kalady. The question that pops up is which
Shankaracharya was it. Most probably it would have been one of the two south India Shankaracharyas
i.e. Kanchi Shankaracharya or Sringeri Shankaracharya.

1 did a Google search for: 1910 visit of Shankaracharya to Kalady .

The tenth result was this page: TEMPLE OF SRI ADI SHANKARACHARYA, KALADY, KERALA,
hitps://www.hinduscriptures.in/sacred-places/temples/temple-of-sri-adi-shankaracharya-kalady-kerala-1

It states that Kalady town was brought to the forefront by efforts of "Jagadguru Sri Sachidananda
Shivabhinava Narasimha Bharathi Swamigal, the 33rd Peetathipathi of the Sringeri Guru Parampara”
and "Sri Moolam Thirunal Ramavarma Maharaja of Thiruvitamcore". Two temples dedicated to Sri Adi
Shankaracharya and Goddess Saradamba respectively were established under their supervision in
Kalady. "The Kumbabhishekham for the temples were performed on the auspicious Magha Shukla
Dwadasi day in the year 1910. The Maha Swamiji also established the celebration of Sri Shankara
Jayanti and Navaratri at Kalady." The Maha Swamiji reference is to the above mentioned
Shankaracharya.

Note that an earlier passage from this ARRV biography book mentioned that the Shankaracharya visit to
Kalady (or Kaaladi) was to do ritual installation of an idol in a temple. That ties in with the above extract
from the above webpage.

Given all the above info., it seems the Shankaracharya who gave upadesam to ARRV and TNS was
Sringeri Shankaracharya and not Kanchi Shankaracharya. |

Volume 2, Chapter 11, page 440

This passage mentions that ARRV took a week off and went with TNS to Kaladi. The Shankaracharya had
arranged for a vehicle to pick up ARRV and TNS from a nearby railway station, and had arranged a house
for ARRV and TNS to stay in.

Volume 2, Chapter 11, page 442
The Malayalam text and English translation by the elder are provided below.
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After two days (of arriving in Kaladi), Rajarajavarmma received the UpadESAm of the
Sankarabhaashyam of the BrahmasutRa-s sitting at the holy feet of the svAmikaL. It (the
UpadESam) was completed with all the customary rituals taking two hours' time. The svAmikal
made a short speech about the addhyAsa-bhAshyam. As far as we know, the good fortune to
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receive that especially sacred and important UpadESam at such a holy center (as Kaaladi) was
obtained only by our biography's subject and nArAyaNa SAstRi among folks from Travancore.

Note: addhyAsa bhAshyam -- see

https://www.advaita-vedanta.org/articles/adhyasa bhashyam.htm

[Ravi: Fascinating to see reverence for Shankaracharya that both TNS and ARRV had, and the blessing of
darshan and upadesam they got from the revered Shankaracharya.

This adds the devotional aspect to our knowledge of TNS (and ARRV).]

Volume 3, Chapter 3, page 77-78

This passage deals with a diary entry of ARRV where he says he spent free time in the college for

his SAkuntalLam translation and that he and TNS continued that work from evening to 12
midnight. ARRV was not happy with some translation he did and so discontinued the work.
Note: This portion of the biography contains various diary entries by ARRV. It is quite
interesting that even in Malayalam translation, TNS was of assistance to ARRV perhaps because
of TNS's deep linguistic and literary knowledge. From the context it is clear that they were using
various editions of the KALidAsa play, SAkuntalLam in ARRV's translation work.

Interestingly, this work led to a huge crisis in ARRV's life. His uncle and Paramaguru,
KEralLavaRma Valiya KoyitttampurAn misunderstood it and became hostile. Very hostile.
ARRYV was near a mental breakdown because of this enmity of his Guru and Uncle. In the
system of the royals of Kerala, the Uncle on the mother's side is more important than the father,
whom the son hardly speaks about.

More surprisingly, it was T Ganapati SAstrikalL and TNS, both disciples of KEralL.avarma, who
mediated between the nephew and the uncle and brought harmony back into the relationship.
Some others also assisted. See the next message in this series.

Volume 3, Chapter 3, page 84-85

Background:

There was a raging literary battle in Kerala in the first decade of the 20th century about formal
things in poetry, and in that ARRV and his uncle KVVKT were on opposite sides, which created
a distancing between them who were close relatives and had a Guru-Sishya relationship.

Then came the ARRV translation of KALidAsa SAkuntal.am, which made the uncle very angry
at the nephew. A mutual friend agreed to create a rapprochement, but it did not work quickly.
And then ARRV went to Madras (now Chennai) for a Board of Studies meeting. And then came
intervention by GS and TNS.

This passage covers how GaNapati SAstRikal and nArAyaNa SAstRikal. made Keralavarma
Valiya Koyithampuran understand how hurt ARRV (his nephew) felt with his words, and got his
permission for ARRV to visit him. ARRV then visited his uncle and pay his respects to him.
Note: This shows how deeply involved TNS was in the scholarly and personal life of ARRV.
Being the direct disciples of KVVKT, they had a special influence on him, which enabled them
to create a reconciliation between the two warring scholars.
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[Ravi: Fascinating to see the details of TNS (and TGS) relationship with ARRV and KVVKT. ]

Volume 3, Chapter 3, page 97

This passage deals with Valiya Koyil Thampuran's desire for all participants in the conflict
reconciling. nArAyaNa SAstRikal. and KESava pilla helped in this matter. ARRV's diary entry
for 1088 states that S. ParamESvara Iyer (aka ULLooR) came with KESavapilla and nArAyaNa
SAstRikal and expressed regret for some harsh words he had written in this context.

Note: In the controversy regarding the "second letter rhyming in each poetic line," S.
ParamESvara Iyer had taken the uncle's side whereas KC KESava pilla had taken the side of the
nephew. Conceivably, TNS did not take any sides as Malayalam poetry was not his forte. Plus
he was a disciple of KVVKT, the principal contestant and at the same time an intimate friend and
colleague of the opponent, ARRV. Basically ULLooR apologized to ARRV after ARRV's
apology to his uncle.

Volume 3, Chapter 4, page 145

This passage deals with the funeral ceremony of Kerala Varma Valiya Koyil Thampuran. TNS
was one of the participants in the ceremony and was specially mentioned in the book as having
had great devotion and respect towards the deceased.

Note: PiNDam is the funereal ceremony according to the Vedic rites in Kerala (and perhaps
elsewhere). In 1090 Kanni month, KVVKT was involved in a car accident while ARRV was
with him, and later due to internal injuries, the older man passed away. In fact his is considered

to be the first traffic fatality in the whole of India. 1914 September 22 is the date. See -
https://keralakaumudi.com/en/news/news.php?id=904

Volume 3, Chapter 4, page 146-147

This passage deals with ARRV regaining mental poise to some extent after demise of his uncle. ARRV
discussed AitarEya Upanishad with TNS till midnight and this gave him some solace.

Note: Upanishads advise us that death is only for the body-mind, but the soul is eternal and that
it will be reborn after death [Ravi: If the soul does not merge in Paramatma]. Death is not THE
END.

[Ravi: Very noteworthy that ARRV and TNS discussed AitarEya Upanishad,
hitps://fen.wikipedia.org/wiki/Aitareva Upanishad and got solace from it when their revered and famous
teacher KVVKT passed away suddenly. As I am very reverential towards the Upanishads and have got
great spiritual inspiration and understanding from them, I am fascinated to read that my
great-grandfather TNS discussed this Upanishad with ARRV. Note that even before reading the above, 1
was quite sure that TNS would have been well read on Hindu scripture including Upanishads but I had
not come across any statement mentioning that. The above statement therefore is a very important one for
me. |

Volume 3, Chapter 7, page 256

This passage deals with ARRV's translation of KALidAsa's drama MALavikAgnimitRam into
Malayalam around 1090 - 1091 which he showed to TNS and others who enjoyed it.

Note: The name TNS occurs first although he was only a grammarian. This shows that TNS had
a dual genius -- he was not only a grammarian but also a literary critic of the highest caliber.


https://keralakaumudi.com/en/news/news.php?id=904680
https://en.wikipedia.org/wiki/Aitareya_Upanishad

Otherwise, why would ARRV show the work in progress to TNS ?

Volume 3, Chapter 8, page 319

This passage deals with ARRV's translation of only the poetic parts of svapnavAsavadattam
(Bhasa's drama) with the prose part of the translation (to Malayalam) being done by ARRV's
daughter Bhageerathi. It was arranged that TNS would clear any doubts she had.

Note: svapnavAsavadattam is the most celebrated play of Bhaasa, a predecessor of KALidAsa
who was praised by the latter.

Volume 3, Chapter 10, page 387, 388

This passage mentions that TNS and another person were almost daily visitors, and that ARRV
considered TNS as an intimate friend and member of the family. It also mentions that ARRV helped three
intimate friends when they were very ill and TNS was one of these very ill persons.

(see next page)

Volume 3, Chapter 10, page 390, 391

This passage mentions that ARRV wrote that TNS was bedridden with illness for five months in 1091. It
states that if ARRV had not helped TNS at this time, TNS would not have survived.

The details of TNS illness and treatment are provided. TNS illness started with an intermittent fever
which would rise to 105 degrees Farenheit and slowly go down to 100 or lower. ARRV visited TNS every
day. Allopaths and Ayurvedic doctors examined TNS but could not say what exactly he was suffereing
from. Some suggested diagnoses were sannipAta jvara (Influenza ? Typhoid ?), Complex Fever
and beginning of Tuberculosis. ARRV conducted a PRaSnam (divining by cowrie shells done by
astrologers) which indicated no threat to life. Doctors advised moving TNS from his narrow
home in an agrAhAram (Tamizh Brahmana settlement) in a densely populated area to a more
spacious place with good air circulation.

[Ravi: Thanks so much to the elder for sharing this great service done by ARRV (and family perhaps) to
my great-grandfather, out of love & concern that ARRV had for him. I have been deeply moved by reading
this. My gratitude to late ARRV sir and anybody else who helped TNS survive that long illness. Note that
the year when TNS had this life-threatening illness was 1091 ME which is 1916 CE.]

Volume 3, Chapter 10, page 392

This passage is about ARRV moving TNS to a house with better air circulation and cleanliness.
As this house was close to ARRV's residence, ARRV was able to conveniently visit TNS
everyday and talk to him. But there was no improvement in health of TNS. On Vishu day, in the
early morning at 4 AM, a person rushed to ARRV's house saying TNS is about to pass away.
ARRYV did the customary Vishu daRSanam (a ritual on the Vishu day in Kerala) and took his son
Raghava Varma with him to TNS's house. It was a very pitiable situation there with TNS lying
like a lifeless log and TNS's younger brother being very agitated.

Note: The belief is that Vishnu daRSanam of sacred objects such as coconut flower stalks,
special mirror, Konna tree flowers, a full measure of rice in the husk, picture of a Deity, etc.)
ensure good luck. Perhaps that is why ARRV wanted to do that ritual before leaving to attend to
TNS. And daRSanam takes only 5 minutes or so.



Volume 3, Chapter 10, page 393, 394

This passage continues the coverage of TNS's illness. TNS's younger brother began to cry and tell ARRV
that any medicine and water given to TNS was coming out of his mouth. ARRV went near TNS and
looked at him intently. ARRV used a cloth piece soaked in the medicine in a glass and dripped the
medicine into TNS's mouth. After a few minutes the medicine went down TNS's throat and did not come
out of his mouth. ARRV continued this process and in half an hour all the medicine had been ingested.
ARVYV then, going himself by car, fetched a doctor who immediately gave the patient a saline injection.
An hour later TNS opened his eyes and spoke one or two words. But the fever continued with rising and
falling of the temperature. TN'S became very thin.

Later TNS developed an abcess which created lot of anxiety. Surgery to treat the abcess could not be
considered due to TNS being very thin then. Fortunately, the abcess got drained by itself! Later TNS
health gradually improved. When ARRYV and family left for a summer vacation, ARRV arranged for TNS
to move to ARRV's residence temporarily. On ARRV and family returning from vacation, TNS was
waiting at the gate and his face showed happiness and gratitude. Later TNS would tell ARRV's son
Raghava Varma that ARRV had gifted him with his life and his livelihood.

[Ravi: It is very emotionally moving for me to read these passages. I think TNS telling ARRV's son that
ARRYV had gifted him (TNS) with his life and his livelihood, tell us how indebted TNS himself felt to ARRV.
It seems to me this captures a key aspect of the ARRV-TNS relationship well. ]

Volume 3, chapter 10, page 445-446

This passage is about the condolences after ARRV passed away. It says that many came to
express condolence and that two names of nArAyaNa SAstRi and and KS Raman Menon have to
mentioned. TNS came immediately after the svaRgArOhaNam of ARRV who was his sole
patron and supporter. On seeing the body, TNS wept uncontrollably and screamed with sorrow.
TNS did a a sAshtAn*ga-PRaNAmam to ARRV body. On getting up, TNS left and was not to be
seen anywhere.

[Ravi: Very moving! Documents very well how TNS felt towards ARRV!]

————— End of text passages related to TNS in the book set ----------------

Between pages 192 and 193 of the book (Third Volume), a picture of a group of people including
ARRYV and TNS is given.

My blog post: Century old picture of Sanskrit scholar Thuravoor Narayana Sastrigal (my
ancestor) with A. R. Rajaraja Varma and others, most probably taken in early 1900s,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/century-old-picture-of-sanskrit-scholar.html , first
published on March 07, 2023, shows this pic and also has some cutouts from it.

[1 thank the authors and publisher of the book set, “E. Ar. Rajarajavarmma” Volume 1, 2 and 3, by M.
Bhagirathy Amma Thampuran and M. Raghava Varma Raja, and have presumed that they will not
have any objections to me sharing the above few extract(s) from their book set on this post which is freely
viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever. |


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/century-old-picture-of-sanskrit-scholar.html

Sahitya Kutuhala: Almost century old
book in Sanskrit using Malayalam script;
Cover page in English shows my
great-grandfather R. Narayana Sastri as
Editor and A.R. Rajaraja Varma as
author; Published: 2023-04-15

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sahitya-kutuhala-almost-century-old-book.html

Last minor update on 16 Apr 2023
The book is titled Sahitya Kutuhala (translated by the author Rajaraja Varma in the English
Preface to "Exercises in Poetry"). With an elder's great and persistent effort, a copy of the book
was located in Kerala, and a xerox copy of it was made and sent to me by post. Note that this
book is out of print now and it does not seem to be included in the book of complete works of
A.R. Rajaraja Varma which is available for purchase now, and seems to be in print. So the only
way to get the Sahitya Kutuhala book is by visiting libraries and other institutions that have an
old copy of the book.
[On PC desktop/laptop, to open pic in larger resolution (if available), right-click on pic followed
by open link (NOT image) in new tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to
zoom in.]


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sahitya-kutuhala-almost-century-old-book.html

The xerox copy of Sahitya Kutuhala, in its cover page shown in above pic, has clear printing of:
"Edited with short notes"

"BY"

"R. NARAYANA SASTRIAL"

"Sanskrit assistant, College, Trivandrum"

R. NARAYANA SASTRIAL (Sastrial name seems to be a variation of Sastrikal or Sastri) refers
to Thuravoor Narayana Sastrikal (Sastrigal) my great-grandfather (referred to below as TNS).
That makes it a valuable heirloom for me, and for any other interested TNS descendants.

It is the only book (or even article) we have, where TNS name appears on the cover page even
if not as author but as editor. The date of publication is 1925 (Malayalam Era 1100). That is



almost a century back! Seeing a xerox copy of the cover page of a book of nearly a century
back with name of my great-grandfather on it, has been truly an awesome experience.

A.R. Rajaraja Varma (ARRV) had passed away (in 1918,

https://en.wikipedia.org/wiki/A. R. Raja_Raja_Varma ) before the book's publication date of
1925. While TNS did outlive ARRYV, was TNS alive in 1925 when the book was (first) published?
We don't know.

The Preface (in English) is credited to "The Writer". Naturally one presumes that is ARRV. But
ARRYV was not alive in 1925! Had ARRV worked along with TNS on preparing the manuscript for
this book before his death in 1918, which was used after his death by his heirs (children,
siblings?) to publish this book with ARRV as author and TNS as editor? That probably was the
case.

Given below are pics of the two Preface pages:



https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma

The designation of TNS as "Sanskrit assistant, College, Trivandrum" is a bit of a put-down but |
have to accept the reality that while TNS was shown as "Headmaster" of Sanskrit Paatashaala
in Travancore Almanac and Directory of 1911, at the time of writing/compiling this book, his
designation seems to have been "Sanskrit assistant" (or it was his last designation before
retirement).

The preface mentions "... when so competent a scholar as Mr. Narayana Sastrial, late of the

local Sanskrit College, offered to undertake the whole responsibility of making a selection and
the editorship, ..."



The words "late of the local Sanskrit College" implies that TNS had retired from (left the services
of) the Maharaja's college at that time. Perhaps his last official designation at the Maharaja's
college when he retired was "Sanskrit assistant".

Coming from a traditional Sanskrit paatashaala background, TNS seems to have lacked
academic qualifications of European standards, and so would not have been given a more fitting
designation like that of Sanskrit teacher or Sanskrit pandit/pundit in the College.

The book is in Malayalam though the poems are, | think, Sanskrit poems written in Malayalam
script. A pic of the Sanskrit in Malayalam script title page of the book is given below.

The “1100” text above is the publication date in Malayalam Era. 825 has to be added to it to get
our Common Era. That comes to 1925 which is the year of publication of this book.



Shri D.K.M. Kartha (Karthaji) kindly provided the conversion of above page contents to Sanskrit
language using Devanagari script, and later its translation to English, which are given below.
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1100

HReem
sAhitya kutoohalam
In the form of a collection of the summaries of a few light poems

Trivandrum's Chief Royal College Regional Language Department Chairman
Having the degrees of M.A. and M.R.A.S

A.R. Rajaravarma

Written by

In the same College, by the Sanskrit Teaching Assistant

by R. Narayana Shastri

edited with a Tippani (Notes) that makes the work fully accessible
Trivandrum based

Printed in the Kamalayala Printing House.

1100

End of title page English translation

What exactly is TNS contribution to the book?

TNS work in the book, as per ARRV preface, was selection of poems and editorship, and the
cover page adds "short notes" to editor role of TNS.

There is no introduction in the book. The main content of the book starts immediately after the
preface.

The "short notes" contributed by TNS seem to be the footnotes provided in some of the pages of
the main content of the book. These pages have ARRV'’s prose or poetry Sanskrit text (in
Malayalam script) followed by a separator and then TNS’ notes (in smaller font usually) also in
Malayalam script (and possibly Sanskrit text). Shown below is a picture of one the pages of the
book with red arrow and label box showing the “short notes” part of TNS (R. Narayana Sastrial)
at the bottom of the page which is separated by a horizontal line from the main prose contents



by ARRV (A.R. Rajaraja Varma) on the page.

R. Marayana
Sastrial's
Short Motes

What exactly was the editorship that TNS did cannot be known from the book. Perhaps he
modified some of the prose or poetry text of ARRV in this book.

It is the footnotes that are clearly attributed or credited to TNS. So these footnotes become very
valuable to TNS descendants and others interested in TNS.

[l thank the publisher and author of Sahitya Kutuhala, and have presumed that they (and their
heirs) will not have any objections to me sharing the above pics of Sahitya Kutuhala on this post
which is freely viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever.]



Century old picture of Sanskrit scholar
Thuravoor Narayana Sastrigal (my
ancestor) with A. R. Rajaraja Varma and
others, most probably taken in early
1900s; Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/century-old-picture-of-sanskrit-scholar.html

Last updated on 18th April 2023;
Copied with minor link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on March 07, 2023

After a great deal of searching, finally | got the picture of my great-grandfather, Thuravoor
Narayana Sastrigal (TNS), an eminent Sanskrit scholar and grammarian of Kerala in late 19th
and early 20th century, with A. R. Rajaraja Varma (ARRV) and others, from a biography on
ARRYV. The book is titled, "E. Ar. Rajarajavarmma - Volume 3" (A.R. Rajaraja Varma-lil) by M.
Bhagirathy Amma Thampuran and M. Raghava Varma Raja, first published in February 1963 by
M. Bhagirathy Amma Thampuran.

This seems to be the Google Books link for the

book: https://books.google.co.in/books?id=X4ARAQAAIAAJ .

The original pic (without my slight editing) was shared with me today (7th March 2023) by Shri
D.K.M. Kartha who now lives in USA but is originally from Thuravoor, Kerala which is the same
town that Thuravoor Narayana Sastrigal (or Thuravoor Narayana Shastri) hailed from. He was
able to access the book.

The page with the pic has no number, but it is placed between pages 192 and 193 of the book
(Third Volume). As of now, | don't know the date the pic was taken but | think it would be slightly
over a century ago and probably in the period between 1900 and 1920.

The pic given below is a slightly edited by me version of the original pic where | have added
name labels and done some cropping and rotation. The pic is of my great-grandfather
Thuravoor Narayana Sastrigal (TNS) with ARRV and others.


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/century-old-picture-of-sanskrit-scholar.html
https://books.google.co.in/books?id=X4ARAQAAIAAJ

Thurawvao
Narayana Sastrigal
Sitting Left to Rizh - AL Krishna Pisharati,

i AL R Rajaraia Varima,

I am very grateful to, and thank the author and publisher of the book, M. Bhagirathy Amma
Thampuran and the co-author M. Raghava Varma Raja for the above pic. | have presumed that
they will have no objections to the pic being shared on this public blog post which is freely
viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever. Further note that a
period of 60 years has passed from the first publication date of February 1963 and now (March
2023) which seems to put the above photograph out of copyright, as per Indian copyright laws.
| am very deeply grateful to Shri D.K.M. Kartha for all the efforts he put in to locate the book, get
it, locate this photograph in the book and send its pic to me. He has given me great joy (and,
quite surely, to other descendants of TNS as well), and | thank him profusely for it.

On sharing the picture with my cousin, he told me that it was this picture that his late father
(TNS' grandson) had shown to him and which was in their home many years ago but which
seems to have got lost later on. So we did not have any photograph of TNS till Shri D.K.M.
Kartha sent me a picture of the book page today.

I have given below pics with cut-outs of only TNS & ARRYV (A.R. Rajaraja Varma) and then only
TNS, made by suitably cropping the above pic.



| e g ] .R. Rajaraja Varma
Narayana Sastrigal e



Thuravoor
arayana Sastrigal

To know more about TNS, please visit my post: Summary info. about Thuravoor Narayana
Shastri, Sanskrit scholar and eminent grammarian of late 1800s and early 1900s from Kerala,
https://tnarayanasasthri.blogspot. com/2023/04/summam-|nfo -about- thuravoor-narayana html .
About ARRYV from his wiki page, https: ,"ALR.
Raja Raja Varma or A R. Rajaraja Varma (Malayalam ag). @RA. (oogs(oogam@m) (1863— 1918) was
an Indian poet, grammatician and Professor of Oriental Languages at Maharaja's College
(present University College), Trivandrum."

Given below are my comments (slightly edited) from my associated FB
post: https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/pfbidOmMghUknXdWbaSDTCrKOUNKB92M



https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.html
https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma
https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/pfbid0mMghUknXdWbaSDTCrK9UNKB92MqmdB8jifriqks5roAx1VpipgjPZfczSg2Si2jul

amdBa8iifrigks5roAx1VpipgjPZfczSg2Si2jul :
Thanks. It is a really precious

Very happy that you are happy seeing this pic of our great-grandfather! This joy grows with
sharing =!

Information revolution enabled me to get
decent amount of info. on Thuravoor
Narayana Shastri, my great-grandfather;
Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/information-revolution-enabled-me-to.html

Copied from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on March 04, 2023
My first post about Thuravoor Narayana Shastri (TNS), eminent Sanskrit scholar, grammarian
and teacher of late 1800s and early 1900s from Kerala, seems to have been in July 2016: My
family history and how we moved from traditional South Indian Brahmin occupations to others
over
generations, https://ravisiyer.blogspot.com/2016/07/some-info-and-speculation-about-my.html ,
published 11th July 2016.
In that post, | first wrote, "Don't know much about my mother's side. My mother's father was a
magistrate (in Trivandrum, IIRC) and | have heard stories about how he was held in pretty high
esteem. He and his father, IIRC, were Sanskrit scholars and perhaps his father had been
felicitated or had a position in one of the Kerala Hindu king's (Travancore?)
court/administration."
Then | spoke to my aunt (mother's sister) over phone. After that conversation, | wrote in the
post: "Mother's father (Pata [grandfather in Tamil]) was a magistrate who used to get transferred
to various places in Kerala. Eventually the family settled in Trivandrum. Pata knew Sanskrit (|
am not sure whether he was a Sanskrit scholar - | would not be surprised if he was an M.A.
(Sanskrit) or something similar).
Pata's father (Mother's grandfather and my great-grandfather) was a Sanskrit scholar known as
Thuravoor Narayana Sastrigal."
Then | wrote, [Mar. 2023 update: Following links are
broken:] 'http://www.simplymalayalees.com/forum_posts.asp?TID=278 [Ravi: This link also
seems to give the same/similar info.
http://collegeof.net/t-govt-sanskrit-college-palayam-thiruvananthapuram] [Mar. 2023 Update:
This link is current and gives almost the same info., http://qsctvpm.ac.in/?page id=412 ], gives
information about Government Sanskrit College, Thiruvananthapuram. "Government Sanskrit



https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/pfbid0mMghUknXdWbaSDTCrK9UNKB92MqmdB8jifriqks5roAx1VpipgjPZfczSg2Si2jul
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/information-revolution-enabled-me-to.html
https://ravisiyer.blogspot.com/2016/07/some-info-and-speculation-about-my.html
http://gsctvpm.ac.in/?page_id=412

College, the oldest of its kind in Kerala, was founded in 1889 by H.H. The Maharaja Sri Mulam
Tirunal of Travancore, on the model of the Benares Sanskrit College with title courses in
Sanskrit." Very interestingly the web page lists the principals of the college and a "Thuravoor
Narayana Sastrigal (1909-1911)" is listed as its third principal. Given what | recall about Pata
being talked about as well versed in Sanskrit, | would not be surprised if Pata's father was this
same principal of Government Sanskrit College, Trivandrum!

Thuravoor was under Travancore Maharaja. Pata's father had sung a poem/stanzas of a poem
in front of Sri Moolam Maharaja (of Travancore) probably in praise of the Maharaja, due to
which he was presented with a veera shankalam/shankaram? of 10 tolas Gold.'

"Chitthi recalled seeing that gold gift. She said that later on during family financial hardship
(times) the gold gift was utilized to make make ornaments for wedding of girl-children (and/or
part of it may have got sold, | guess)."

--- end extracts from July 2016 My family history ... blog post ---

From this bare level knowledge of TNS, with sporadic bursts of effort by me and great amount of
help from some Malayalam literate persons as well as an elder who visited Govt. Sanskrit
College in Thiruvananthapuram (Trivandrum), today in March 2023 we have a far more
knowledgeable idea of TNS work and accomplishments. That is quite amazing to me. | think it is
the information revolution powered by the Internet that has enabled these results.

Why is Thuravoor Narayana Shastri not
mentioned as eminent Sanskrit scholar
and grammarian of 18th-19th century in
current articles about past Kerala
Sanskrit scholars?; Published:
2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/why-is-thuravoor-narayana-shastri-not.html

Last updated on 5 Mar 2023
Copied with minor link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on March 03, 2023

To get a quick summary about Thuravoor Narayana Shastri (TNS), please visit my post:
Summary info. about Thuravoor Narayana Shastri, Sanskrit scholar and eminent grammarian of
late 1800s and early 1900s from

Kerala, https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.
html .

In my extensive Internet search on TNS, it is in the field of Sanskrit drama (Vyangyavakhya) in
current day articles/books (from around 2000 onwards) that TNS is mentioned as a Sanskrit
scholar scribe who converted Malayalam script Sanskrit text to Devanagari script Sanskrit text.


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/why-is-thuravoor-narayana-shastri-not.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.html

But in current day (from around 2000 onwards) articles/books about past Sanskrit scholars and
grammarians of Kerala that | got on the internet through Google search, | have not come across
a single article mentioning TNS as an eminent Sanskrit scholar and/or grammarian.

Around April 2022, | came across an interesting 2022 research paper whose text was available
on the Internet. It is: Sanskrit grammarians of 19

century, https://www.anantaajournal.com/archives/2022/vol8issue2/PartA/8-1-75-716.pdf , in
International Journal of Sanskrit Research 2022; 8(2): 08-10. The author is Ms. Deepa P,
Research Scholar, Department of Sanskrit, Kannur University, Kerala.

At the outset, the paper states that it "mainly discusses" the "contributions of Grammarians of
19th century of Kerala". | expected to find the name of Thuravoor Narayana Shastri (TNS) in it
but was disappointed to see that it did not mention him. The paper mentions A. R. Rajaraja
Varma (ARRYV) as "Ennakkattu Rajaraja Varma" and lists him as a noted Sanskrit grammarian of
19th century from Kerala.

In contrast to current day publications on past Sanskrit scholars from Kerala, TNS is mentioned
as a noted Sanskrit scholar (from Kerala) in 20th century (and perhaps late 19th century) works
as given below:

e A.R. Rajaraja Varma has referred to TNS and his Sanskrit scholarship/expertise in
glowing terms in articles and/or forewords in his book(s).

e Ulloor's Kerala Sahitya Charitram praises TNS as a great Sanskrit grammarian
(MahA-Vaiyaakarana) who gained fame even in distant lands.

e Keraliasamskrtasahityacaritram [History of Sanskrit Literature of Kerala] by Vadakkumkur
Rajarajavarma Raja, refers to TNS as a famous (Sanskrit) scholar.

e The book, Glimpses of Sanskrit Research: A Collection of Research Papers in Sanskrit
and English by E. Easwaran Nampoothiry, published in 1995 refes to TNS as eminent
(Sanskrit) grammarian in the 19th century.

An additional reference for which | don't know the publication date:

e The history of (Maharaja's) Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram refers to TNS as
"the celebrated scholar in Sanskrit grammar," (who became principal of the institution from
1909-1911).

Given the above, | feel that in today's Sanskrit academic circles & literature, TNS should have at
least some recognition as a Kerala Sanskrit grammarian scholar of the late 19th and early 20th
century. Sadly that seems to be completely absent.

| was wondering why that could be the case. Here are some of my thoughts and views on this.
From my readings, | learned that Govt. (Maharaja's) Sanskrit college, Thiruvananthapuram was
founded by Travancore Maharaja in 1889 with the trio of A.R. Rajaraja Varma (ARRV), Ganapati
Sastri and TNS being a key team in executing the Maharaja's objective and running the college,
with, IIRC (if | recall correctly) Kerala Varma guiding this trio. This trio also were the first three
principals of the college - first ARRV, then Ganapati Sastri and finally TNS. This college seems
to have been inspired by Banaras Hindu University which the Travancore Maharaja had visited.
For more on the founding of this college, please visit my post: My great-grandfather Thuravoor
Narayana Sasthrigal, noted Sanskrit scholar in grammar, and principal of Govt. Sanskrit
College, Thiruvananthapuram (Trivandrum) from

1909-1911, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-nara
yana.html , published in Dec. 2018, last updated Feb. 2023.

ARRYV passed B.A. in Madras university in 1889 at the age of 26 as per the book (on pdf page
20/printed page number 19): Makers of Indian Literature, A.R. Rajaraja Varma by K.M.
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George, https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.219616/page/n3/mode/2up (this book is

referred to as ARRVbyKMG later on in this post). The book also mentions on the same page
that ARRV became the first (European style university) graduate "in the community of
Malayalee Kshatriyas", and that there was much celebration in his community on this
achievement of ARRV. ARRV received a "a jewel studded gold bracelet from the [Ravi:
Travancore kingdom] ruler, Sri Moolam Thirunal Maharaja".

Ravi: Hmm. If the info. is right, ARRV was the first graduate (passing B.A. in 1889) in Malayalee
Kshatriyas community! That tells us a lot about how European style higher education was very
limited in Kerala in 1889. Perhaps it was accessible only to persons from rich families like those
from the royal families or closely connected to them. Somebody like TNS would have had no
chance to do a B.A. as his family simply would not have had the money to fund such education.
The ARRVbyKMG book informs us that the "State Government" (which would be under the king
of Travancore) started a "Sanskrit school (Samskrita Pathasala)" in Trivandrum in 1890 and
ARRYV was appointed as "as the head of the school (1890)". It goes on to say, "He got the
assistance of two well-known scholars, Narayana Sastrikal and Ganapathi Sastrikal as
instructors in the school." Note that Narayana Sastrikal is a reference to TNS. | think this informs
us that the Maharaja's (Government) Sanskrit College of Trivandrum was initially called
"Samskrita Pathasala" or something similar e.g. Sanskrit Paatashaala.

As per the above book, ARRV registered for M.A. Sanskrit examination (of Madras University)
as a "private candidate". It further states, "As a part of the M.A course he had to prepare a
dissertation and the subject chosen was ‘ Narayana Bhatta and His Works ’. His two
distinguished colleagues helped him to an extent. Though they were good scholars of the
traditional type, they had neither training nor competence to do research. They were also
deficient in critical acumen." The distinguished colleagues referred to here are TNS and GS
(Ganapathi Sastrikal).

Ravi: My observation is that K.M. George (KMG) does not provide references for how he arrived
at the above negative conclusions regarding TNS and GS and so seems to be unfair. Such
negative views that are published in a book have to be corroborated by evidence, if such views
have to be taken seriously.

In a later paragraph, KMG writes that ARRV "gave tuition in English to both the Sastris, one of
whom viz. Ganapathi Sastri became a reputed editor of classics." | think that is quite probable
and so at that time, both TNS and GS would not have had the ability to write an English thesis
or English research article related to Sanskrit language. But, in all probability, both TNS and GS
would have had the ability to write Sanskrit language research articles in Sanskrit! However, the
European style Madras University then may have demanded English language research articles
on Sanskrit language.

How does KMG arrive at the opinion that TNS and GS "lacked critical acumen"?

As the great-grandson of TNS, | am very critical of KMG making such sweeping negative
statements about TNS without providing any support for such an opinion. KMG shows a
negative bias towards traditional Sanskrit scholars and KMG must be criticized for such negative
bias, IMHO.

Another point to note here is that GS seems to have picked up English and gone on in later
years to become an editor of classics (perhaps writing at least some of his comments in
English). TNS seems to have not picked up English. Perhaps TNS preferred to stay away from
European style academics of that period when English language knowledge was important, and
chose to stay within his traditional Sanskrit pandit (scholar) mould and expertise. If TNS did
make such a choice, perhaps that paved the way for him to become a renowned Sanskrit
grammarian of that period. | mean, if he had additionally focused on English language and
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European higher education style publications on Sanskrit in English, perhaps it would have
diluted his focus on Sanskrit grammar and reduced the time he had to study and teach it.

The ARRVbyKMG book states that ARRV passed his M.A. examination in 1891 getting the first
rank in the university. Thus ARRYV got good exposure to European style higher education. ARRV
also had many publications. GS also seems to have published many articles & papers. | think
GS had enough publications to be viewed as a Sanskrit academic scholar by European
educationists (and European educational institutions as well). Note that though Travancore
kingdom (and Cochin kingdom) then was a protected ally not directly under British rule, Madras
was under direct British rule and seems to have had British academics running some of the
higher educational institutions there. Travancore king may have felt that adopting the
British/European style of higher education was the way forward for his kingdom, or he could
even have been 'advised' by the British Resident to do so, and which advice the Travancore
king would have found difficult to ignore given the British 'protected ally' status of

Travancore. [BTW IIRC, | read that Kerala Varma Valiya Koil Thampuran wrote a Sanskrit poem
in praise of Queen Victoria (for some British royal function)! | was quite stunned to read that but
as | thought about it later, | thought that as 'protected ally’, Travancore kingdom perhaps was
expected to do such stuff and perhaps the Maharaja had asked Kerala Varma to do that.]

Now, back to TNS. In contrast to ARRV and GS, as mentioned earlier | think that TNS was a
traditional paatashaala (Hindu Veda paatashaala in all probability) Sanskrit scholar who did not
adopt European style academics with its focus on research publications. Perhaps he was more
of an accomplished and expert teacher and perhaps a composer of some prose & poetry in
Sanskrit but not somebody who sent such compositions to academic publications for review and
publication on acceptance, and who may not have had the money power to publish his prose &
poetry as book(s).

Perhaps TNS had published a few articles or his prose/poetry compositions in some
magazines/journals (e.g. he is known to have written one article for Vijnanacintamani
magazine). But these publications may have been small time stuff and so seem to have largely
or completely vanished in the mists of a century of time in a Kerala and India that have
undergone massive social and cultural changes in the 20th century. Note that some archival
copies of Vijnanacintamani seem to be available in some libraries in Kerala but they don't seem
to be shared in digital form on the Internet. So | was not able to check the available
Vijnanacintamani magazine issues for articles by TNS.

| think today's Sanskrit history scholars have to go by published literature available for reading &
verification by them before they can view a person as having been a noted Sanskrit scholar of
the past. If they don't find any published literature of TNS, he may not be viewed by them as a
noted Sanskrit scholar of that period, even if ARRV and others in their publications have
referred glowingly to TNS. | think that's why the Kannur University scholar, Ms. Deepa's
research paper on Sanskrit grammarians of Kerala of 19th century does not mention TNS at all,
and that's why in my Google search efforts | could not find any reference to TNS as a Sanskrit
scholar and grammarian in current day research publications on past Kerala Sanskrit

scholars. [One 2020 paper in a Polish journal mentioned TNS (as R. Narayana Sastral) as the
editor of Sahitya Kutuhalam book authored by ARRYV, in the references section. But TNS was
not referred to as a Sanskrit scholar or grammarian. The paper: Poetry at the Threshold. A.R.
Rajaraja Varma and the New Sanskritism, by Hermina Cielas of Jagiellonian University in the
Journal: Studia Litteraria Universitatis lagellonicae Cracoviensis » 2020 » Volume 15, Issue 3 .
The paper (article) abstract and pdf

link: https.//www.ejournals.eu/Studia-Litteraria/2020/Volume-15-Issue-3/art/16775/ .]
However, given that TNS has been mentioned a few times in 20th century works as an eminent
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Sanskrit scholar and grammarian, | think it would be appropriate for research scholars on
Sanskrit grammarians of 20th and 19th century Kerala to at least mention that TNS has been
referred to as an eminent Sanskrit scholar and grammarian but that it is not known if he
published any prose/poetry/articles (in Sanskrit). | think that would be a more appropriate and
fair approach rather than simply omitting mention of TNS in such research articles.

Summary info. about Thuravoor
Narayana Shastri, Sanskrit scholar and
eminent grammarian of late 1800s and
early 1900s from Kerala; Published:
2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.html

Last updated on 8 Mar. 2023
Copied with link updates from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on February 26, 2023

This post provides a summary of what | know so far about Thuravoor Narayana Shastri (or
Sastri or Sastrigal) (TNS) who is my great-grandfather. Note that R. Narayana Sastri or Sastrigal
or Sastriar also refers to TNS. Also sometimes the honorific prefix of Brahmasri is used for his
name. This post also provides reference links for details which are typically other posts of mine.
| have provided it as a set of points rather than as a biographical note. | don't think | have
enough info. about TNS to write a biographical note. Further, | think writing such a note would
require some visits to Thuravoor and Thiruvanthapuram to get a decent background about TNS
life and his times. | am not in a position to make such visits.

In future, if somebody wants to write a biographical note on TNS they may find this summary
note useful.

1. For a picture of TNS with A. R. Rajaraja Varma (ARRV) and others, see Ref. 11.

2. The earliest reference | could get to TNS is sometime in the period 1875 to 1880 when
ARRYV and TNS were taught Sanskrit Kavyas, Natakas, Vyakarna and Alamkara by
Kerala Varma Valiya Koil Thampuran (KVVKT) in Harripad. For more, see Ref. 1. | say
1875 to 1880 as KVVKT's wiki page states that as his period of stay in Haripad.

3. In Kollam year 1056 (which would be 1881 CE) TNS went to Thiruvananthapuram with
ARRYV, and by this time TNS "was a knowledgeable & famous person in the field of
(Sanskrit) literature and grammar”. For more, see Ref. 2.

4. In 1889, Maharaja's Govt. Sanskrit College started functioning. "The syllabus for the
courses at the institution prepared at the instance of Kerala Varma by A.R.Rajaraja Varma
and Thuravoor Narayana Sastrikal was scrutinized and approved by him with the
necessary modifications. The question papers for the examination used to be set up and
answer scripts valued under his supervision. It was indeed a great privilege for him to see
that his favourite students Rajaraja Varma and Narayana Sastrikal become principals of
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10.

11.

12.

the college.". For more, see Ref. 1.

TNS was principal of Maharaja's Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram from 1909
to 1911. The web page on history of the college refers to TNS as "Sri Thuravoor
Narayana Sasthrigal, the celebrated scholar in Sanskrit grammar," (who became
principal). For more, see Ref. 1.

In his book, Mani Dipika / Manideepika Sanskrit study guide preface, ARRV provides high
appreciation for TNS referring to him as "the foremost among modern grammarians and
the headmaster of the Royal Sanskrit PaaTHaSAla of Thiruvananthapuram”. ARRV
writes, "There were impassable occasions when | could not move forward because of
doubts about the fundamental principles of PANinean grammar. Whenever that happened
he (TNS) examined the source texts such as BhAshyam (Patan?jali's MahAbhAshyam)
and KaiyyaTa (KaiyyaTa's PRadeepam) and found solutions to objections to my
arguments and joined with me to find solutions through grammatical argumentation and
decision-making." For more, see Ref. 8.

ARRYV in his book Laghu Paniniyam, writes in the preface dated 3rd August 1911, "It only
remains to me to acknowledge with much gratitude the constant assistance
encouragement and advice | have received from my revered uncle and preceptor, M R.
Ry Kerala Varma Avl. C.S.1., the doyen of Sanskrit scholarship in South India, and from
my fellow-student, former colleague and friend, Brahmasri R Narayana Sastriar, the
present head of the local Sanskrit College". For more, see Ref. 1.

ARRV's book Sahitya Kutuhalam "is a collection of some of the early poems of A.R.
published with suitable notes by the scholar Thuravoor Narayana Sastrikal". (A.R. refers
to ARRV). The dates provided for some of these poems range from 1887 to 1892. For
more, see Ref. 1.

The 5 volume/part Kerala Sahitya Charitram (KSC) book by Mahakavi Ulloor has got four
significant references to TNS in part 5 which taken together inform us of the following (for
more, see Ref. 6):

o It praises TNS as a great Sanskrit grammarian (MahA-Vaiyaakarana) who gained
fame even in distant lands.

o It states that TNS studied Sanskrit together (for some period) with A.R. Rajaraja
Varma (ARRV) under Kerala Varma Valiya Koil Thampuran, and that TNS was a
close companion and colleague of ARRYV with one Sanskrit work of ARRV (Sahitya
Kutuhalam) having notes of TNS. It states (Malayalam translated to English), "Until
his passing away, Thuravoor Narayana Shastri was A.R. Rajaraja Varma’s
gL — his own life spirit outside his body. (Thuravoor Narayana Shastri and
A.R. Rajaraja Varma had one life breath and two bodies!)"

o It states that TNS was the teacher of noted author K. Sambasivasastri (KSS) who
has a section on him (KSS) in Ulloor's KSC book.

o It does not mention of any Sanskrit (or Malayalam) book or poem authored by TNS
himself, which | think implies that TNS did not publish any significant Sanskrit (or
Malayalam) book or poem.

The book, Glimpses of Sanskrit Research: A Collection of Research Papers in Sanskrit
and English by E. Easwaran Nampoothiry, published in 1995 refes to TNS as eminent
grammarian in the 19th century. For more, see Ref. 3.

The book Keéraltasamskrtasahityacaritram [History of Sanskrit Literature of Kerala] by
Vatakkumkir Rajarajavarmmaraja [Vadakkumkur Rajarajavarma Rajal, refers to TNS as a
famous scholar. For more, see Ref. 10.

The book, KERALA VARMA AND HIS WORKS by Dr. Poovattoor Ramakrishna Pillai has



a reference to "Narayana Sastri, ‘Sastipurtimangalam’, Vijnanacintamani, dated 1-8-1080
M. E., Pattambi." which may be a reference to TNS and an article published by him in the
Sanskrit magazine, Vijnanacintamani, published from Pattambi. The date of 1-8-1080 M.

E. could roughly be 1-8-1905 CE. For more, see Ref. 3.

13. The book, Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre by K.G. Paulose,
published in 2013, refers to TNS as an eminent traditional scholar of the last century who
transcribed a very old palm-leaf manuscript in Sanskrit language in Malayalam script to
paper in Devanagari script for the Oriental Manuscript Library Thiruvanantapuram in 1915
CE (ME 1090). For more, see Ref. 4 and Ref. 5.

14. Pandalam Kerala Varma and Ulloor S. Parameswara lyer (the same Mahakavi Ulloor
whose famous work of Kerala Sahitya Charitram is mentioned earlier in this post) began
learning the higher texts of Vyaakarana Mahaabhaashyam of Patanjali and the higher
textbooks of Alankaara Shastram (Rhetorics and Poetic Aesthetics) under the guidance of
TNS around 1914. For more, see Ref. 1 and Ref. 7.

15. Book on A.R. Rajaraja Varma titled, "E. Ar. Rajarajavarmma - Volume 3" with author listed
as "M. Bhagirathy Amma Thampuran”, 1963 as publication date possibly, has a picture of
a group including R. Narayana Sastrigal (TNS) on page 192. For more, see Ref.11.

16. TNS may have been a poet who composed some poems. Family handed-down accounts
state that he composed and chanted/sang verses in praise of the then king of Travancore
(in modern-day Kerala), and was rewarded for it with gold ornament(s). For more, see
Ref. 9.

17. As per family handed-down info., a portait of TNS was put up in Govt. (Maharaja's)
Sanskrit College, Thiruvananthapuram (where he was principal from 1909 to 1911). But in
Dec. 2018 when an elder friend of mine visited the college, the then principal did not know
about it. The principal and the elder friend looked around among the portraits available to
them in the college but could not find any with TNS name on them.

18. In today's Sanskrit academic circles & literature, TNS should have at least some
recognition as a Kerala Sanskrit grammarian scholar of the late 19th and early 20th
century. Sadly that seems to be completely absent. Given that TNS has been mentioned a
few times in 20th century works as an eminent Sanskrit scholar and grammarian, | think it
would be appropriate for research scholars on Sanskrit grammarians of 20th and 19th
century Kerala to at least mention that TNS has been referred to as an eminent Sanskrit
scholar and grammarian. For more, see Ref.12.
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for Thuravoor Narayana Shastri in Mani
Dipika / Manideepika (4th ed., 1934)
Sanskrit study guide preface; Published:
2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/ar-rajaraja-varmas-high-appreciation.html

Last minor update on 18 Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on February 19, 2023

"A. R. Raja Raja Varma or A R. Rajaraja Varma (Malayalam: ag).@n@3. co=eo=qidon) (1863—1918)
was an Indian poet, grammatician and Professor of Oriental Languages at Maharaja's College
(present University College),

Trivandrum.", https://en.wikipedia.org/wiki/A. R. Raja_Raja_Varma . | have referred to him as
ARRYV in the sections below.

ARRV's book titled "Mani Dipika" (alternative title: Manideepika), fourth edition of which was
published in 1934, is available here for viewing: https://gpura.org/item/1934-mani-deepika-arr .
The title in Malayalam is: "aem31ail®d - af). @RA. cdmera®an". The book is in Malayalam. The
front cover page pic of the book is shown below:

[On PC desktop/laptop, to open pic in larger resolution (if available), right-click on pic followed
by open link (NOT image) in new tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to
zoom in.]
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The text in above image is as follows:

MANI DIPIKA.

(A Guide to the study of Sanskrit)

By

A. R. RAJARAJA VARMA, M. A., M. R. A. S,

THE AUTHOR OF

Kerala Paniniyam, Sabdasodhini, Madhyama Vyakaranam ,
Prathama Vyakaranam, Bhasha-bhushanam, Virtta-
manjari, Angalasamarajyam, efc., etc., efc.



KAMALAYA BOOK DEPOT.
TRIVANDRUM.

(Copyright Registered.)

Printed at the

Kamalalaya Printing Works,

TRIVANDRUM

1110.

====== end text in book cover image ==========

Note that the book title is: MANI DIPIKA. (First of the two | letters and the A letter of DIPIKA
seem to have an accent but | am not sure). The book sub-title is: (A Guide to the study of
Sanskrit).

Shri D.K.M. Kartha (referred to as Karthaji) made the wonderful discovery that in the preface of
this book, ARRV conveys his appreciation of Sanskrit scholar and grammarian of those times,
Thuravoor Narayana Shastri (referred to as TNS) for the help TNS rendered for this book. Note
that TNS is my great-grandfather and a list of my posts on him are available here:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/p/list-of-my-posts-about-my-ancestor.html .

Karthaji has kindly provided the relevant Malayalam text in the preface. | have first given the
pics of bottom of page 9 and top of page 10 of the book (part of preface) which have the
relevant text. | have marked the relevant lines with red arrows. | have also put a hollow
rectangle over "@Ja2@ @ooybd Mooowsm crooogoa)od' which translates to: "BrahmaSRee
TuRavooR nArAyaNa SAstRikalL", the name of my great-grandfather with the honorific prefix
BrahmaSRee which perhaps means somebody who has knowledge of Brahman or has Vedic
knowledge.
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Above pic: Bottom part of page 9 with TNS related sentences marked with red arrows and TNS
name within hollow red rectangle.



Above pic: Top part of page 10 with TNS related sentences marked with red arrows.
The marked Malayalam sentences in above two pics and their English translation given below
have been kindly provided by Karthaji (with slight reformatting and slight change of presentation
by me).
Sentence one: aNwInNEy®MO® 2 ReMMIA0BHUIWIOS AIVGEMEOM
a10164@10 008 aJOOSIN@IGE aldo B@ MVIAOTVo AHOOI
aMeIam” af)M1as MEelalemo @ROTWIo.
English translation: | know very well that there is nothing more adventurous than attempting to
modify and reformulate the grammar of the world famous PANini MahaRshi.

Sentence two: earwme:e001wo

HOEMMIRITI @YUM Mo MITWBAIMAD 0o (oogzoe,’lm)cmoag@

a100000E1) HaOWDITY@o BRIV EYanYy1 @OYb MIEIWeM

0000@109:00 @REl(JOVWEREEBE1NLILI0 af)BANIS™ Daf)d:

HEPEOM WIRa] af)OIN ERSIPS] HOHWO 160 |SOMO® | @BOHANE; DD

D YoH® af)MABNBIHAIW]IBEANI af)MO MVULDWAIEM.

English translation: It is doubtful whether | would have had the audacity to do that (modification
and reformulation) if BrahmaSRee TuRavooR nArAyaNa SAstRikal, the foremost among



modern grammarians and the headmaster of the Royal Sanskrit PaaTHaSAla of
Thiruvananthapuram, had not taken my side and agreed with me fully wherever differences of
opinion arose between me (and PANini and others) and if he had not given me repeatedly the
courage to do it at every step.

Sentence three: amleLITOMVMINTWIGBIW TVEMBOEBRRIG3 Q3D

M1683003 m1<8m)n_om']§po«» aflel gdeeisepigaEra]d 59ER1gSs

G 009INBOWO BIAHINOBHQYSIBLIBAWMNEBUD  a1016U0U )

@REZa00 aJBQalsUBROS LAWINY AIDAL, af)EIMINSI

mﬂgd QILOHAMAI21006MO 6N ROWOEMo §21QQo DN

@ﬂ;gmg“.

English translation: There were impassable occasions when | could not move forward because
of doubts about the fundamental principles of PANinean grammar. Whenever that happened he
(TNS) examined the source texts such as BhAshyam (Patan?jali's MahAbhAshyam) and
KaiyyaTa (KaiyyaTa's PRadeepam) and found solutions to objections to my arguments and
joined with me to find solutions through grammatical argumentation and decision-making.
(Karthaji's note: The next two sentences (sentences four and five) mention a person who
rewrote book in legible handwriting for the printers AND the printing Press (and so are omitted
here.))

Sentence siX: MaIERINSEINIEEIFe AN VLNIMILNL MAHHOSBMAUNIW  GHDOLEDDOW
@3BUBlo]l s d88)M).

English translation: To all these three persons and entities, | respectively express my sincerest
gratitude.

--- end Karthaji provided Malayalam text and English translation of relevant sentences ----

The relevant Malayalam sentences given above in Roman script (provided by Karthaiji):
visvavisrutanaya paninimaharsiyute vyakaranatte

pariskarippan purappetunnatil pararm oru sahasarh matto-

nnillennu enikku nallavannar ariyam.

adhunikavaiyakarananmaril agraganyanur tiruvanantapurar rajakiyasarmskrta

pathasala hedmasrrarurh aya brahmasri turavir narayana

sastrikalL abhiprayabhédannalilellarn enndt aika-

kanthayéna ygjiccu enne atiykkati dhairyappetuttatirunnenkil

Tdhrstata enikkuntadkumayirunnd ennu sarhsayamanu.

siddhantasarmbandhikalaya sandeéhannalal munpin

ninnan nirvahamillate chila durghataghattannalil kulannTtttullap-

polokkeyurh bhasya-kaiyyatadyakaragranthannal parisodhiccu

addeham plrvvapaksannale samadhaniykka matramalla, ennotonniccu
vyakaranavicharanakontu jagaranam cheyyukayur untayittunt. .....

(Karthaji's note: The next two sentences mention a person who rewrote book in legible
handwriting for the printers AND the printing Press (and so are omitted here).)
ivarotellavarotarn fian yathatatharn niskaitavamaya krtajiiataye pradarsippichukollunnu.

The above in Devanagari script (also provided by Karthaji):

faeafas o= ariofaaAg g e sgrenord
qﬁwﬁwaw@mﬁawmmm
feeToctee] ﬁﬁwa—oiawa{ﬁm 3y faehdar-
WWWW%@WWW
wanw%gﬂwma?mﬁaw ARTIOT-



QIIREET afﬁtrrzraﬁagsf&aami Qoelic Ueh-

S gsedr ﬂﬁwuamﬁﬁﬁﬂ—wrmw
mﬂmm

Az RaeHeda Ra gucuccs?,loooi DTS oD
@aﬁmammawm RN

Iﬂl‘lvd CQI**{UIICI'CJI*{UI%IUC SITIROT 'c.lbtlch&l oVcl-

ﬁ'c[‘gu'd. ..... (Karthaiji's note The next two sentences mention a person who
rewrote book in legible handwriting for the printers AND the printing Press (and so are omitted
here) )

squc,c»ouquc ST JUTAY fASHATAT FeTead

HC\IVIIbqt«ﬂqﬂlooabro'l

Karthaji made this great (for me and other TNS descendants, at least) find/discovery on and
around Mahashivarathri day 18th and 19th early morning February 2023. The initial discovery
was an indirect reference where some of the above sentences were quoted, which is: o
Meise) @IB@MOaDBOYOS 1@ avasjwe , (shree neelakanta theerthapaadarude charithra
samuchayam) which in Engish is: The Historical Collection of SRi Neelankanta Theerthapaadar.
This book is available for viewing/download here: this particular

book: https://archive.org/details/sreyas-ebooks/sree-neelakanta-theerthapadaswami-charithrasa
muchayam/ , the collection of books

link: https://archive.org/details/sreyas-ebooks/Njan-aar-sava-njanum-siva-njanum/, full text link
of this particular

book: https://archive.org/stream/sreyas-ebooks/sree-neelakanta-theerthapadaswami-charithras
amuchayam_djvu.txt )

The reference to the words in Manideepika preface are in page 625 of the above 'shree
neelakanta theerthapaadarude charithra samuchayam' book. Given below are two screenshots
of the page with the relevant lines shown by red arrows or highlighted.


https://archive.org/details/sreyas-ebooks/sree-neelakanta-theerthapadaswami-charithrasamuchayam/
https://archive.org/details/sreyas-ebooks/sree-neelakanta-theerthapadaswami-charithrasamuchayam/
https://archive.org/details/sreyas-ebooks/Njan-aar-sava-njanum-siva-njanum/
https://archive.org/stream/sreyas-ebooks/sree-neelakanta-theerthapadaswami-charithrasamuchayam_djvu.txt
https://archive.org/stream/sreyas-ebooks/sree-neelakanta-theerthapadaswami-charithrasamuchayam_djvu.txt

sraa-neslakanta-theerthapadaswami-charithrasamuchayam.pdf
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Deeply grateful to Karthaji for his hard work and find

ARRYV is a very famous figure in Kerala literary circles. Reading such high praise from ARRYV to
TNS directly in a book authored by ARRYV is a matter of great joy for me, a descendant of TNS.
These words of the famous ARRYV establish that TNS was a great Sanskrit scholar and
grammarian, and made a significant contribution to ARRV's Mani Dipika (Manideepika) book.

| (Ravi S. lyer) am deeply indebted to Karthaji for this great service he has provided to the
revered memory of TNS and the joy this find has given to me, and will give to other descendants
of TNS (who come to know of this, and | will do my bit to spread the joyous discovery & news).

Note that Karthaji himself is originally from Thuravoor. Karthaiji's family name is KAn*jirampalLLil
@mosmmlooalssl@d. His grandfather SRee rA man KONoorAyaR ooam ssoemyooo@ used to be the
head priest at the Thuravoor Narasimhamoorthy Temple (https://www.thuravoortemple.in/ ) off
and on in the first half of the 20th century. He (grandfather) was a KONoorAyaR originating in a
village now in KAsaRgod and his (proper) name was KOnooru* rAman empRAntiri, csoeme”
©00M ag) @O,

So there is a Thurvoor connection between TNS, Karthaji's grandfather, Karthaji and me! | must


https://www.thuravoortemple.in/

mention here that | have never been to Thuravoor (as far as | can recall) but as TNS is from
Thuravoor, | am connected to it in some ancestral way. My late mother would surely have visited
Thuravaoor and prayed at the Thuravoor Narasimhamoorthy temple.

As | wrote earlier, Karthaji made this great find/discovery on and around Mahashivarathri day
18th and 19th early morning February 2023, with the critical find of the Mani Dipika book and
the preface pages about ARRV's high praise of TNS on Mahashivarathri night in India (18th
night/19th early morning).

So Karthaji and | view this find as a great gift from Lord Shiva to us, blessing all the hard work
that Karthaji has put in, with me helping him out a little. Incidentally, | did part of the helping work
on this Shivarathri (night time) and so view it as a tapas (penance) or jagaran (night vigil) which
has been a very memorable one, thanks to Karthaji's wonderful discoveries and effort, and Lord
Shiva's grace.

May Lord Shiva shower Karthaji and family with the choicest blessings.
Aum Namah Shivaya!!!

Our (Karthaji and mine) gratitude prayers to BhagavAn SRee nr*simha moorTi of Thuravoor,
BrahmaSRee TNS, KOnooru* rAman empRAntiri (Karthaji grandfather head-priest of Thuravoor
temple), and all the other Guru-s who are guiding us.

| am very grateful to Bhagavan Sri Sathya Sai Baba for the grace he is showering on such
efforts of mine and | pray to Him to continue showering this grace. Jai Sai Ram!

[l thank gpura.org, archive.org, sreyas-ebooks and Wikipedia, and have presumed that they will
not have any objections to me sharing the above extract(s) and screenshots from their website
on this post which is freely viewable by all, and does not have any financial profit motive
whatsoever.]
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This post follows up on a recent earlier post of mine: Great boost from Shri D.K.M. Kartha to
increase current knowledge about my great-grandfather, Sanskrit scholar Thuravoor Narayana
Shastri,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/great-boost-from-shri-dkm-kartha-to.html . Shri
D.K.M Kartha mentioned in the above post is referred to here as "Karthaji". Thuravoor Naryana
Shastri is referred to as TNS.

The Ulloor book mentioned below is: Kerala Sahitya Charitram (KSC)

( http://ax.sayahna.org/ulloor/index.html , https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/finally-
got-kerala-sahitya-charitram.html ) by Mahaakavi Ulloor (Ulloor S. Parameswara

lyer, https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S. Parameswara_lyer ).

I think it is Part 5 of Ulloor book that is the main part to search for, for references to TNS. In the
past few days, | spent a lot of time laboriously searching through whole of Part 5 of Ulloor book
digital version to confirm and take screenshots of the interesting occurrences of TNS name we
knew earlier and to find any further interesting occurences of TNS. | did not find any new
interesting occurrences that we did not know of earlier.

Taking into account the occurrences we knew of earlier, we have got four significant references
to TNS in part 5 of Ulloor's KSC book which taken together state the following:

1. Praise TNS as a great Sanskrit grammarian (MahA-Vaiyaakarana) who gained fame even
in distant lands.

2. TNS studied Sanskrit together (for some period) with A.R. Rajaraja Varma (ARRV) under
Kerala Varma Valiya Koil Thampuran, and that TNS was a close companion and
colleague of ARRV with one Sanskrit work of ARRV (Sahitya Kutuhalam) having notes of
TNS. It states (Malayalam translated to English), "Until his passing away, Thuravoor
Narayana Shastri was A.R. Rajaraja Varma’s fgax9T0T — his own life spirit outside his
body. (Thuravoor Narayana Shastri and A.R. Rajaraja Varma had one life breath and two
bodies!)"

3. TNS was the teacher of noted author K. Sambasivasastri (KSS) who has a section on him
(KSS) in Ulloor's KSC book.

But what we do not have is mention of any Sanskrit (or Malayalam) book or poem authored by
TNS himself. That is something that is important to note. | think this implies that TNS did not
publish any significant Sanskrit (or Malayalam) book or poem.

Details of my searches in Ulloor's KSC book are given below.

Searching for word "@0q)3" (Thuravoor) related to TNS in Part 5 of sayahna digital
version of Ulloor's Kerala Sahitya Charitram

Given below are signficant TNS related results of my searches (I have ignored one or two
insignificant references to TNS).


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/great-boost-from-shri-dkm-kartha-to.html
http://ax.sayahna.org/ulloor/index.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/finally-got-kerala-sahitya-charitram.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/finally-got-kerala-sahitya-charitram.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S._Parameswara_Iyer

[The first one below is an exception. It is not related to TNS but | felt | should capture it in this
document as it is from beginning of Part 5.]

In @eeviOo 57 @rMIcEmYIaW W, hitp://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-57.html , first (and only)
occurrence of @oqy@ . Also see below pic.

[On PC desktop/laptop, to open pic in larger resolution (if available), right-click on pic followed
by open link (NOT image) in new tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to
zoom in.]
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Google Translate English of above:

A Bhagavatar named Swaminathayar learned those songs under his punishment and spread
them in places like Iringalakuda, Kodungallur, Paravur, Thuravur etc. Achyutamenon's death
was on the 25th of Mithuna month 1117.

In @rELYIWO 58 og. EYA. VI22MIRAIBID B0V EMMYIMD

(1038-1093), http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-58.html , first (of two) TNS related significant
occurrence(s) of @oq@ (in sub-section: 58.2aMNzy0ey0av0) . Also see below pic.


http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-57.html
http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-58.html
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Google Translate English of above:

At that time, Katha Purusha was only 14 years old, but even then he had acquired amazing
knowledge of Sanskrit and knowledge of poetry. Apart from Sanskrit, Valiyakoithampuran also
taught him English, Mathematics, History etc. Other disciples studied only Sanskrit. Among
them, the names of Thuravur Narayanashastris and Gurunath's younger brother Ravi Varma
Koithampuran in Chemprol Math Kottaram Keralavarma Koithampuran are particularly
memorable.

--- end Google Translate text ----

Ravi: | believe Katha Purusha referred above is A.R. Rajaraja Varma

(ARRYV), https://en.wikipedia.org/wiki/A. R. Raja_Raja_Varma , and Valiyakoithampuran is
Kerala Varma Valiya Koil Thampuran

(KVVKT), https://en.wikipedia.org/wiki/Kerala Varma_ Valiya Koil Thampuran . So from TNS
perspective what it states is that TNS and ARRYV were fellow students who studied Sanskrit
together under KVVKT, and that while ARRV was English, Mathematics, History etc., TNS was
taught only Sanskrit by KVVKT.

Second (and last) TNS related significant occurrence of @oq@ in this webpage (5-58)


https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma
https://en.wikipedia.org/wiki/Kerala_Varma_Valiya_Koil_Thampuran

58.4avoay@R@aUd

af. @RA. (oogz(oogzm@mczoeaamﬂmmgms)c@mam”m@mag MoIY@AT0 BIaHH@ M0
@RAIYIBIOMEMN MVIOI®IHAMDO. UOAYOAMMO A IBIAAMMO NBIOAMMO BRYQ Al ]SO
afleR]esnMmOens. mocrg@mzsﬂ«% @REZOOM1HY @RYBYHILIOOD aflel SO HUD QVIE(GLIeIEY

MV2OID B0l af)aM Cal@l@ BG §aIG1W aJaydo @O0 MOROWEMUIMYIHBDS Sla eMIEWIFE:S]
1eBG1 fIgme" @e@ITd amy emoMd oNlaidly) (1) esoflassver (1055), (2) sasonenaio (1064), (3)
avemuimlayake (10 65), mar e:s00m (4) afemoayse (1062), (5) vowva@oavaleo (1064), (6)
aflmomonydso (1066), (7) eaceenaloeioso (1064), [--snipped as it is a long sentence--]

Google Translate English of above:

58.4 Sanskrit works

A. R. Rajarajavarmakoithampuran's poems are Sanskrit, language and literature in themselves.
Shastra, poetry and prose should be divided into six sections. Some of his early works in
Sanskrit have been compiled in a small book entitled Sahitya Kutuhalam with the notes of
Thuravoor Narayanashastri. (1) Devimangalam (1055), (2) Bhangavilapam (1064), (3)
Saraswatheestavam (10 65), besides these (4) Veenashtakam (1062), (5) Ragamudrasaptakam
(1064), (6) which | have described earlier. Vimanashtakam (1066), (7) Meghopalambham
(1064),

In @reLyIWo 61 2ller aNuBlaya MBI
avlebmo@o, hitp://ax. hna.org/ulloor/ulloor-5-61.html , first (and only) TNS related significant
occurrence of @oqy@ . Also see below pic.


http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-61.html
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This reference was shared earlier by Karthaiji:

61.86m. avocsnilaioml (1054-1121)

GoenInjo Al

®BANIDJOTD” @YWLl o1 BMIUD 2a00002200/l6MWo aflwooa @ @WMIUD 2202002200163
GRUHIMIV] HOAUBH @q‘%uoo%1 af) AN AULIBEMalMBI®M 221l sflasan. @R @q‘%moogmgos
aJ@moam’ (m%emuo”lmuoooigl @1.2J00 AHOM Mo laH’ nJo”I:HhIp(o%G)oemggaam(mj
@R)(Na0NNBIWTBOHANE;LJo A0 cmocrg@uom(mcmelomﬂ@m QIAVM. A lOMINEDBD Qmm)’l(tf% afl®monq)
mmg{]@uo&m)o@% Moeldo moom%c%s)o_l_gg @Ry BE1GMOW mMIoLIND’ owlalf Afl3§0- 500

2@ IWICHNMETAUAND. BRMIANO mo«g@noﬂomoomogmﬂm‘a a1015] Ba0da W0 101U QILIBEMOYo
Ma01®Y0)o Baf)2fl0laHAIW] NVflH:01a] BMIAMIWV] 2W4). GRANILINCN BT NaOINOHAUWIGOEMMIW
@00)@ MOROWEMUIYIWIV BT OBBMILOM.

Karthaiji prowded English translatlon of last few sentences above with some comments from me
(from https: . -to.html )
Afterwards, Sambashiva Sastrl studied at the Samskr*ta Mahaapaatthasaala and passed in the
first class with Grammar and Literature as his Electives in the Mahopadhyaya Exam. His
Gurunatha was the MahA-Vaiyaakarana of those times, Thuravoor Narayana Shastri.

[Ravi: In the above sentence | think "Samskr*ta Mahaapaatthasaala" is the Govt. Sanskrit
College (or university) where TNS taught and was principal for some

time. https://en.wikipedia.org/wiki/Mahamahopadhyaya informs us that "In ancient India, a
scholar that wrote works based on topics related to the shastras was granted the title
Mahopadhyaya". So Sri Sambashiva Sastri's Mahopadhyaya exam would have been for a
higher education degree in Sanskrit.

Gurunatha in this context would mean Sanskrit

teacher. https://www.wisdomlib.org/definition/vaiyakarana informs us that "Vaiyakarana
(3FTOT)" means]"[masculine] grammarian.” "MahA-Vaiyaakarana", | think, means great
grammarian. So in the above Malayalam text, Thuravoor Narayana Shastri is referred to as a



https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/great-boost-from-shri-dkm-kartha-to.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Mahamahopadhyaya
https://www.wisdomlib.org/definition/vaiyakarana

great Sanskrit grammarian. end-Ravi]

---- end Karthaji English translation extract from other blog post ---

Google Translate English of above:

61.8K. Sambasivastri (1054—1121)

Family and education

A grammarian named Vaikom Krishnasastri lived as a dependent of Ayilyamthirunal Maharaja
and Visakhamthirunal Maharaja of Thiruvananthapuram. Sambasivashastri is the son of that
Krishnashastri. The father wanted to teach his son English, but his son was studying Sanskrit.
As his father died at the age of ten, the poor boy had to settle for English education in the fourth
form. After that, he studied at the Sanskrit Mahapathshala and topped the Mahopadhyay exam
taking grammar and literature as an optional subject. Gurunath was a Mahavaiyakarana of that
time, Thuravoor Narayanashastri.

Searching for word "mormowsm" (Narayan or Narayana) related to TNS in Part 5 of sayahna
digital version of Ulloor's Kerala Sahitya Charitram

morowem (Narayan or Narayana) occurs frequently in Part 5 with most occurrences being
unrelated to TNS. So | had to figure out a way to speedily check whether an occurrence of
momowem was related to TNS or not. When in doubt about whether an occurrence of momowsm
could be a new reference to TNS which | have not seen earlier, | checked by correlating it with
Google English translation of the whole page (doing a find of ‘Narayana' or 'Narayan'in it). Then
I could sometimes identify that | was in sync as sometimes there are section numbers which is
in Latin/Roman script in orignal page too, and sometimes by looking at size of paragraph and
location of the 'Narayana' word within it.

Google English translation of the various webpages related to Part 5 - 8 pages from 5-57 to
5-64 - had an issue that when one is viewing it in the browser and chooses English translation
from the menu that pops up (which goes away after some time), it translated only small part of
the page that was currently being shown. So searching in English for word like 'narayan’ would
not search the whole page translated to English. | got around this issue by slowly scrolling the
whole page which resulted in almost all, if not all, of the page being translated to English, and
then saved it as a pdf using Print page command of the browser. Note that a few Malayalam
sentences/lines within quotes did not get translated - | don't know why. Searching the pdf file for
'narayan' searched through all of the English content of the pdf which was almost all, if not all, of
the Malayalam text auto converted to English. | used this technique for searching for
occurrences of 'Thuravoor' or 'Turavur' in some or all of the Part 5 webpages (auto converted to
English pdf) too.

| got only one significant TNS reference other than those shared above, and this one reference
was provided earlier by Karthaji.

In @reLyOWo 58 og. ERA. KIREIRAIBID EHIVICMMYEIMD

(1038-1093), http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-58.html , a reference to momowsm related to
TNS. Also see below pic.



http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-58.html
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Karthaji provided English translation of last few sentences above

(from https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/great-boost-from-shri-dkm-kartha-to.html )
Thuravoor Narayana Shastri had met A.R. Rajaraja Varma already in Alappuzha. He had
become an ASRita of the Prince. Later he, (Thuravoor Narayana Shastri) gained fame even in
distant lands as a MahaavaiyAkaraNa. Until his passing away, Thuravoor Narayana Shastri was
A.R. Rajaraja Varma’s Sfg2aRYT0T — his own life spirit outside his body. (Thuravoor Narayana
Shastri and A.R. Rajaraja Varma had one life breath and two bodies!)

---- end Karthaiji English translation extract from other blog post ---

Google Translate English of above is horribly wrong and so | am not providing it here.

No additional useful references to TNS were found in web pages 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63 and
64 of Part 5 (all of Part 5).

6 Mar. 2023 Update: An insignificant reference to TNS is in a paragraph in web page 61 of part
5, http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-61.html section 61.9 s:cam eavaiwony]

(1042—-1109). [Google translate to English gives: 61.9 Karamana Kesavastri (1042—1109). But |
think it should be Karamana Kesavasastri (1042—1109). Also 1042 ME should be 1867 CE and
1109 ME should be 1934 CE.]

The associated screenshot is given below.
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The Malayalam text and English translation (provided by Karthaiji) of relevant part of above text
are given below:

30013 enIoWeB06mg” 1060~ :00m06M8 #:0820TVEONITB BHENZE)AHI BN E 21T @R Hald VMUSODHIDY BT
LM Merdd MAQJIMIIES @jcoiwly). He entered in the agriculture department due to his
poverty at 5 rupees salary as a clerk in 1060 Kumbham (1888 Feb- March) and became part of
the government service.

@EROMOEWIT ML) MBI ale EMIHVGDMEHto 1064-00 @@aIMma e TVody®aloowoe!
aUN%a Mla)Ea ot @RANOS MVIOI® LW IBMmI] Mlwalessaqls. After working there for 4 years, in
1064 (1892), he was posted as lietarture teacher when the Thrituvananthapuram Samskrita
Pathashaala.

20 omoel0 @GRONGS G220 alQ. 1084-@d e)s)ooqgguﬂ MMM A WOV Moelmmowl. He worked
there for 20 years. In 1084 (1909) he was employed a a Sanskrit Munshi at the High School
level.

@s@mm) 1087-0n06ng ©:022000E@D neIwIge gMBadleniel emosslomssasl. 1090-@3 cozalw
202019000021V M@ lsMBI®MIW). 1094-@3 &AHESHDITVOWIGE! @Ry OE3YIWo 204)88. In
continuation, he started working as a Malayalam Munshi in 1087 Kumbham (1912 March). In
1090 (1915) he became a Sanskrit Pandit in the Royal Sanksrit Pathashaala. That job became
permanent only in 1094 Karkkidakam (1919 July).

1097 aeo @raNes cmo(TBmS'Lceﬂg @AVIAYZ” ag)am Me1]@d @o00)d@ MOOWEMUIYIQOS
EMMONINVIV] 0 leMIEMIBHWE OB QAIWEG0 Nl MI@aAMMIELY) mdaflrSl@mlam) aNelewsnglaim.
Till 1097 (1922), he worked as the Sanskrit Assistant as Thuravoor Narayana Shastri's
successor, but then he had to leave the service according to the retirement age rules.

---- end Malayalam text and English translation ----

The gentleman (Karamana Kesavasastri (1042—1109)) had become a Sanskrit Pandit in the
Royal Sanksrit Pathashaala in 1090 (1915) which job became permanent in 1094 Karkkidakam



(1919 July). How did he become "Sanskrit Assistant" after having been "Sanskrit Pandit"
(permanent from 1919)? That is what is confusing to me.

Then the implication of the part of the statement that "Till 1097 (1922), he worked as the
Sanskrit Assistant as Thuravoor Narayana Shastri's successor" is that TNS was a Sanskrit
Assistant and that Karamana Kesavasastri took over his position a few years before 1922! But
TNS was headmaster of "Royal Sanksrit Pathashaala" in 1911.

See Travancore Almanac and Directory 1911 (1086-87) by Government of Travancore,
Publication date 1910, pages

88-89, https://archive.or tails/pli.kerala.rare.7 m 2up . Given below is the
associated screenshot pic.
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The TNS entry on page 88 states, "Narayana Sastrial ... ... ... Head Master (Rs. 60)" under
sub-section "(4) Sanscrit Patasala." and under section "IV. SPECIAL SCHOOL EDUCATION."
under chapter "EDUCATION DEPARTMENT." So by 1910-11, the Sanskrit Patasala had
become a special school!

TNS is also mentioned on the next page (89) as "R. Narayana Sastri." and as a member of the
"Text Book Committee" headed by "The Principal, H.H. the Maharaja's College, Trivandrum,
Chairman Ex-Officio" (see page 88). ARRV is also a member of this Text Book Committee (see
page 89).

Page 87 has Section Il. which is "COLLEGIATE EDUCATION." under which we have "H.H. the
Maharaja's College and Higher Grade Secondary School, Trivandrum." where ARRYV is listed
under sub-section "PROFESSORS." as "A.R. Raja Raja Varma, M.A., Sanskrit & Dravidian
languages(Rs 350)". Note that the Principal of "H.H. the Maharaja's College and Higher Grade
Secondary School, Trivandrum." is given as "A.W. Bishop, Ph. D., Principal, (Bh. Rs. 800)" and
an entry below it which may be for his P.A. "(P.A. Bh. Rs.100)

Given below is the screenshot pic of pages 86 and 87.


https://archive.org/details/pli.kerala.rare.75603/page/88/mode/2up
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| think the above quite clearly tells us that in 1910-11 the Maharaja's college was a European
style Science & Arts college where ARRV was able to fit in as Professor of Sanskrit and
Dravidian languages due to his M.A. degree and his publications in the field but where TNS was
a misfit. TNS was part of the special schools with Sanscrit patasala being one of them!

Note that the Maharaja's college taught science and arts courses and so was different from
what is the Maharaja's Goverment Sanskrit college, Trivandrum today, which seems to focus
only on Sanskrit related courses. The Maharaja's college seems to have become the "University
College, Thiruvananthapuram

(UCT)", https://en.wikipedia.org/wiki/University College_Thiruvananthapuram . "A Short History
of University College, Thiruvananthapuram", http://universitycollege.ac.in/?page_id=2226 is a
related page. It states, "The institution, now called the University College, was founded in the
year 1834 by the Government of Travancore during the reign of his Highness Sri Swathi
Thirunal Rama Varma ..."

Perhaps the Maharaja's (Government) Sanskrit college of today was initially created in 1889 as
a "Sanskrit paatashaala" under the Maharaja's college which had been established decades
earlier in 1834. Over time the "Sanskrit paatashaala" under Maharaja's college became a
separate entity called Maharaja's Sanskrit college. This seems to have happened after 1911. At
that time, | presume that the Maharaja's Sanskrit college would have had a principal, and in its
history viewed the headmasters of the former "Sanskrit Paatashaala" which became Maharaja's
Sanskrit college, as similar to principal and therefore listed them as principals in the history of
the college starting from 1889. My above presumption could be wrong too. It is just a possible
explanation of the data shared above.

In any case, what is clear is that TNS designation in 1911 at the "Sanskrit paatashaala" was
headmaster and TNS was part of the Text Book committee of the Maharaja's college.

Butin 1921/1922 at least Karamana Kesavasastri seems to have had designation of "Sanskrit
Assistant" in Maharaja's college. The Travancore Almanac and Directory for 1922 (1097-98) by
Government of Travancore, Publication date



https://en.wikipedia.org/wiki/University_College_Thiruvananthapuram
http://universitycollege.ac.in/?page_id=2226

eater (Page 109 of 744) has the foIIowmg entry under chapter "Education Department" section
"COLLEGIATE EDUCATION.", sub-section "TUTORS.", "S. Kesava Sastri, Sanskrit Assistant
(Rs.110.)" Note that chapter title of "Education Department” is on page (107 of 744) and section
title of "COLLEGIATE EDUCATION." is on page (108 of 744).

| think "S. Kesava Sastri" refers to Karamana Kesavasastri.

Note that the "Sanskrit paatashaala" is no longer listed in the above Travancore Almanac and
Directory (for 1922). Perhaps it got absorbed in the regular departments of the Maharaja's
college.

| could not find TNS name in this 1922 Almanac and Directory (as expected). Neither is ARRV
mentioned in the college professors list (once again, as expected).

Given below are screenshots of pages 108-109 and pages 106-107:

mworey A4k [0 [ B8 235
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So | think Mahakavi Ulloor's Kerala Sahitya Charitram book makes a misleading statement
when it says,

1097 awo @raies mommi(sslg @M e Mleldd @ood mocowemuITlYes
BRMIDENINDIVT alemIEMISHWE WD QI fl ManMILE] 5] mdQflml@dailan)
aNeewen=laiao.English translation: Till 1097 (1922), he worked as the Sanskrit Assistant as
Thuravoor Narayana Shastri's successor, but then he had to leave the service according to the
retirement age rules.

A more accurate statement of the above could be (in English):

Till 1097 (1922), he worked as the Sanskrit teacher as Thuravoor Narayana Shastri's successor
with his designation being Sanskrit Assistant while Thuravoor Narayana Shastri had the
designation of headmaster. But later he had to leave the service according to the retirement age
rules.

It will be good if a future edition of Mahakavi Ulloor's Kerala Sahitya Charitram book
incorporates this correction (using appropriate Malayalam statement for above provided English
statement).

[l thank sayahna.org and archive.org, and have presumed that they will not have any objections
to me sharing the above extract(s) and screenshots from their website on this post which is
freely viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever.]



Great boost from Shri D.K.M. Kartha to
increase current knowledge about my
great-grandfather, Sanskrit scholar

Thuravoor Narayana Shastri; Published:
2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/agreat-boost-from-shri-dkm-kartha-to.html

Last updated on 18th Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on February 15, 2023

Around a week back, | received a pleasant surprise mail titled, "Thuravoor Narayana Sastri"
(name of my great-grandfather Sanskrit scholar referred to later in this post as TNS) from Shri
D.K.M. Kartha (Karthaji) where he wrote (and was OK with me sharing it publicly when | asked
him later), "I am originally from Thuravoor and | remember hearing the name of your celebrated
great grandfather in the 60's in one of my schools. He was perhaps the most illustrious son of
my home village!"

| was delighted to know that Karthaji remembered hearing the name of my great grandfather as
a celebrated person in the 60's (1960s) in one of his schools (in Thuravoor, | presume), and his
view that TNS was perhaps the most illustrious son of Thuravoor. | thanked him profusely for the
mail.

To know more about TNS please visit: List of my posts about my ancestor Thuravoor Narayana
Shastri, noted Sanskrit Grammarian of late 1800s and early 1900s, based in Kerala,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/p/list-of-my-posts-about-my-ancestor.html .

It is when | was digging up information about TNS in 2018 and later that | realized very directly,
how time can cover up the life and work of a prominent scholar of the past, even 3 generations
down the line. Last known activity of TNS seems to have been in 1910s or 1920s. So we are
talking of slightly over a century back. Our family migrating from Kerala to Mumbai and
elsewhere, and not being wealthy which forced the family to focus on earning livelihood,
doubtless contributed to that memory getting more faded within the family. My key family source
for that information was then the only living grandchild of TNS in our immediate family, which
was my aunt - she passed away around a week back. But my aunt was able to only provide
information from what she could recall. My cousins and my elder sister who are also
grandchildren of TNS, were also able to provide some oral information from what they
recollected of what their father/mother (and perhaps grandfather) had told them. Our family,
especially my late uncle, grandson of TNS, may have preserved some records of TNS, but with
the passing away of my late uncle (before | started digging up info. on TNS), that seems to have
got lost.

Digging up info. from other sources like Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram
(Trivandrum), a distant cousin in Thuravoor and the Thuravoor Narasimhaswamy and
Mahasudarsanamoorthy temple which with TNS would surely have been associated with during
his days in Thuravoor and even later when he had moved to Thiruvananthapuram, did not
provide significant information other than a picture of the list of principals board in the Govt.


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/great-boost-from-shri-dkm-kartha-to.html
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Sanskrit College with TNS name on it.

| give this context to explain why | am so happy to know of somebody originally from Thuravoor
who remembers hearing the name of TNS in one of his schools in Thuravoor in the 1960s. |
think Karthaji is the first person outside of the family of TNS, who | have had contact with, who
remembers having heard his name during his schooling in Thuravoor!

Karthaji followed up on this initial mail exchange with a lot of suggestions on where | can make
inquiries about TNS, which | plan to follow up in the near future. Then Karthaji himself dug up
information on TNS and shared it with me! | am deeply grateful to Karthaiji for the time and effort
he has made to share these suggestions and dig up some information himself. As he knows
Malayalam, he was able to provide me proper English translation of references to TNS in
Malayalam books or articles. That has been of great benefit to me, as automatic Google
translation of Malayalam to English sometimes is not accurate.

Given below is some of the information Karthaji dug up and shared with me on TNS, along with
some comments of mine.

Note: Most of the year dates provided below are Kollam era year dates.

From https://en.wikipedia.org/wiki/Malayalam_calendar : "The Malayalam Calendar is a sidereal
solar calendar used in Kerala. The origin of the calendar has been dated to 825 CE, the
beginning of the Kollam Era."

To convert Kollam era year to Common Era (CE) calendar year (which we use now), | could not
get an easy-to-use website which works for any Kollam year. | think a rough conversion would
be an addition of 825 to Kollam era year to get Common Era year. As an example from this
post, K Sambashiva Shastri birth and death years (Kollam era) are given as 1054 and 1121.
That, using our rough conversion, roughly should be 1879 and 1946 Common Era years.
[hitps://www.prokerala.com/general/calendar/ provides a conversion facility via its "Change Date
& Location" button/menu but only for the Kollam era years 1077 to 1201. It converts Kollam era
year 1121 to CE year 1946 which matches our rough conversion (I don't recall which month |
had selected but that would, at the maximum, change the year only by 1).]

1) @080 Ma0Imy2161@o -- @owoe 5 (Kerala Sahitya Charitram) Kerala Literary History -- Part 5
2000501 0880 Mahaakavi Ulloor (Ulloor S. Parameswara

lyer, https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S. Parameswara_lyer)

[Ravi: Link of digital version (provided by Karthaiji): http://ax.sayahna.org/ulloor/index.html . Note
that "ea080 avaaol®ya101@0" is translated by Google as "Literary history of Kerala" and this free
online Malayalam to Roman/Latin characters (used by English language) transliteration

utility, https://nadh.in/code/ml2en/ transliterates "es080 Moa01®y 21601@0" to "Keralam
saahithyacharithram". So this digital book seems to be the famous "Kerala Sahitya Charitram"
book of Ulloor.

A 1953 edition of the book is available on archive.org. First volume link: Kerala Sahitya
Charitram Vol 1 Ulloor 1953 (

KU), https://archive.org/details/kerala-sahitya-charitram-vol-1-ulloor-1953-ku/mode/2up . Other
four volumes of the book and some other books of Ulloor can be accessed through this query
link: https://archive.org/search?query=creator%3A%22Ulloor%22 .end-Ravi]

In a section within the book, we have the following text:

61.8 oo UNER T TV (1054-1121). K Sambashiva Shastri

@®Goninjo aflByI850TV0J0 Family and Education

@NBAN TN JODID” @@@’]ﬂéo@’]@mo(ﬁ 2a00002200{l¢mWo NI 1@BMIUD 220000220010
@YUHIOMOIW] HOAIBH @qgguooagl af) AN AULIBHEMalMUIMM 221N oflaBan. @Ry og)q%uooa@hzg@s
aJ@moeam’ (mOonuzﬂmuooo&l @0.2J00 AHOM Mo laH’ oJo%;:ﬂng(G%e)on)gg)s)m(TT)j
@R)(Na0NNIWVT@BOANH1LJo B moqg@uomm’]elomﬂ@m QIAVM. A lOMIDEDBID m@crqu\j(b% afl®moq)
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http://ax.sayahna.org/ulloor/index.html
https://nadh.in/code/ml2en/
https://archive.org/details/kerala-sahitya-charitram-vol-1-ulloor-1953-ku/mode/2up
https://archive.org/search?query=creator:%22Ulloor%22
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2 1WICHNMETQUID. BRMAN0 mmcrg@onomoouaoemﬂ(o% al0l3] AGa02a DWWV a101BHWI@D QILOBHEMOYo
Ma01®Y0Jo Baf)2fl0laHORIWV] MVflB:01a] BMIAMIWV] 2. BRADILIHC BT NaOINOHAUWIBGOEMMIW
@00)@ MORIWEMUIMYIWIV BT OBBMILOM.
Associated screenshot
from https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html is given
below (visit page to see higher resolution pic after opening image in new window).
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[English translation provided by Karthaji of last two Malayalam sentences of text given earlier:]
Afterwards, Sambashiva Sastri studied at the Samskr*ta Mahaapaatthasaala and passed in the
first class with Grammar and Literature as his Electives in the Mahopadhyaya Exam. His
Gurunatha was the MahA-Vaiyaakarana of those times, Thuravoor Narayana Shastri.

[Ravi: In the above sentence | think "Samskr*ta Mahaapaatthasaala" is the Govt. Sanskrit
College (or university) where TNS taught and was principal for some

time. https://en.wikipedia.org/wiki/Mahamahopadhyaya informs us that "In ancient India, a
scholar that wrote works based on topics related to the shastras was granted the title
Mahopadhyaya". So Sri Sambashiva Sastri's Mahopadhyaya exam would have been for a
higher education degree in Sanskrit.

Gurunatha in this context would mean Sanskrit

teacher. https://www.wisdomlib.org/definition/vaiyakarana informs us that "Vaiyakarana
(3TTHIOT)" means]'[masculine] grammarian." "MahA-Vaiyaakarana", | think, means great
grammarian. So in the above Malayalam text, Thuravoor Narayana Shastri is referred to as a
great Sanskrit grammarian. end-Ravi]

An impressive list of KSS works can be seen at the following links:

1. State Central Library Kerala, Online
Catalog, http://103.251.43.202:8080/cqi-bin/koha/opac-search.pl?qg=au:%22Sambasiva%



https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Mahamahopadhyaya
https://www.wisdomlib.org/definition/vaiyakarana
http://103.251.43.202:8080/cgi-bin/koha/opac-search.pl?q=au:%22Sambasiva+Sastri+K.%22

2 tri%20K. %22
2. Amazon.com (online
seller), https://www.amazon.com/Books-K-sambasiva-Sastri/s?rh=n%3A283155%2Cp_27
%3AK+sambasiva+Sastri
3. Exotic India (online
seller), https://www.exoticindiaart.com/book-author/k%20sambasiva%20sastri/

It is very interesting to know about Shri K. Sambashiva Shastri (KSS), student of TNS becoming
an accomplished author with many published books.

2) From same Kerala Sahitya Charitam book of Mahakavi

Uloor: http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-58.html under Part 5 -> A. R. Rajarajavarma
Koithampuran (1038-1093)

@RI |90la) @HAN @RANSOHOm @RYUHIMMIW]SBST HOLIANOAD T NaOINHAIWIGRHOMOHMAT 6l yoo]
310)007(06@13@1(68@%3@30 alyoaflafla] momowemuaocr@m;(ﬁ @o0I22RN0lo HlNJa JBaHOHOY
MIa01UDI@JIMN MOV T@BAT.

Associated screenshot

from https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html is given
below (visit page to see higher resolution pic after opening image in new window).
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[English translation provided by Karthaji of Malayalam sentences of text given earlier:]
Thuravoor Narayana Shastri had met A.R. Rajaraja Varma already in Alappuzha. He had
become an ASRita of the Prince. Later he, (Thuravoor Narayana Shastri) gained fame even in
distant lands as a MahaavaiyAkaraNa. Until his passing away, Thuravoor Narayana Shastri was
A.R. Rajaraja Varma’s Sfg2aR910T — his own life spirit outside his body. (Thuravoor Narayana
Shastri and A.R. Rajaraja Varma had one life breath and two bodies!)


http://103.251.43.202:8080/cgi-bin/koha/opac-search.pl?q=au:%22Sambasiva+Sastri+K.%22
https://www.amazon.com/Books-K-sambasiva-Sastri/s?rh=n:283155,p_27:K+sambasiva+Sastri
https://www.amazon.com/Books-K-sambasiva-Sastri/s?rh=n:283155,p_27:K+sambasiva+Sastri
https://www.exoticindiaart.com/book-author/k%20sambasiva%20sastri/
http://ax.sayahna.org/ulloor/ulloor-5-58.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html

3) Book name: BhAshA - KiratARjjuneeyam (KirAtARjjuneeyam MahAkAvyam of BhAravi in
Malayalam Translation)

Author: K. Sambashiva Shastri (Chief VyAkaraNa PaNDita, Royal Sanskrit College, Trivandrum)
SV Press, Thiruvananthapuram, 1092 (Kollam Era)

[On PC desktop/laptop, to open pic in larger resolution (if available), right-click on pic followed
by open link (NOT image) in new tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to
zoom in.]
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[English translation provided by Karthaji of relevant Malayalam sentences in above pic:]
Opinion by AR Rajarajavarma

Thiruvananthapuram, 6/2/1092

"l have examined the work of Shri Sambashiva Shastri in a way suggested by the
sthAleepulAka nyAyam (-- checking rice kernels here and there to ascertain whether the whole
pot of rice is well cooked). | decided to follow the sthAleepulAka nyAya because of my deep
trust in Shri Thuravoor Narayana Shastri who examined the work for its fidelity to the original in
Sanskrit and my trust in Shri Ulloor Parameshvara lyer who examined the work for its linguistic
accuracy (in Malayalam). My decision was influenced also by paucity of time........

4) In a PhD thesis (Mahatma Gandhi Universiy, 1993 by A. Mohanakshan Nair) called
Mahakavyas of Pandalam Kerala Varma: a study (a1cmg8o ¢50801300Q@0S 200080014683303 - 33
alomo ) in chapter 5, page 240, there is a direct reference to TNS:
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[English Translation provided by Karthaji of relevant sentences in above pic:]

"In 1914, Pandalam Kerala Varma Thampuran became the Malayalam Pandit at the Trivandrum
Government High School. He started to live in Kaithamukku (a block of Thriuvanthapuram).
During this period, he joined with Ulloor (Mahaakavi Ulloor Parameshvara lyer) and began to
learn the higher texts of Vyaakarana Mahaabhaashyam of Patanjali and the higher textbooks of
Alankaara Shastram (Rhetorics and Poetic Aesthetics) under the guidance of Thuravoor
Narayana Sastri."

| (Ravi S. lyer) repeat that | am deeply grateful to Shri D.K.M. Kartha for all the information and
inspiration he has provided for this post.

[l thank ax.sayahna.org, Wikipedia, wisdomlib.org, keralasahityaakademi.org and
shodhganga.inflibnet.ac.in, and have presumed that they will not have any objections to me
sharing the above small extract(s) and screenshots from/of their websites on this post which is
freely viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever.]

Finally got the Kerala Sahitya Charitram
books (Volumes | & Il) by Mahakavi
Ulloor S. Parameswara Aiyar from
University of Kerala, Dept. of
Publications; Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:



Last updated on 18 Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on October 01, 2020

[27 Feb. 2023 Major Update: Please visit the following post to get updated info. on Thuravoor
Narayana Sastri name being mentioed in Kerala Sahitya Charitram: Few significant occurrences
of Thuravoor (@00)®) Narayana (mocowem) Shastri name in Part 5 of Ulloor Kerala Sahitya
Charitram, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html ,
published on 16 Feb. 2023. end-Update.]

| had initiated this process by making an online Demand Draft order in SBI and paying for
courier charges for home delivery, on 22nd June 2020. Note that University of Kerala, Dept. of
Publications seems to accept only Demand Draft mode of payment for such remote purchases.
As COVID pandemic upset Puttaparthi life with SBI branch itself closing down for some days,
my DD got delivered to me only on 7th Sept. 2020. But the DD date was 1st July 2020 with
expiry in 3 months i.e. 30th Sept. 2020!

After some discussion including knowing about possibility of renewing the DD if it does not get
encashed before expiry date, | sent it by SpeedPost to University of Kerala on 8th Sept. with
them receiving it on 16th Sept.

They seem to have dispatched the books on or around 18th Sept. | received it on 29th Sept.
2020. | sprayed the package with sanitizer and kept it aside for a day or two.

| opened the package yesterday (30th Sept.) evening and took some pics of the two books
inside. They are big and heavy. In some of the pics, | put a measuring tape (cms side) across
the books to give viewers an idea of how big the books are. Each volume has close to or slightly
more than 1000 pages.

[To open pic in larger resolution, right-click on pic followed by open link (NOT image) in new
tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to zoom in.]


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/finally-got-kerala-sahitya-charitram.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html
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Above pic: Kerala Sahitya Charitram books (Volumes | & 1l) by Mahakavi Ulloor S.
Parameswara Aiyar. Book cover with yellow colour background is Vol. | and the pink colour

background book cover is Vol. II.



The two volumes together are 12 cms thick.
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The length of the book is 29 cms.



Sample pages of inner content of Vol. |



Sample pages of inner content of Vol. Il



Above pic: Bill for the two books/volumes

The cover page (hardback) of one of the volumes has got almost fully, if not fully, detached from
the book. | will need to paste that back myself. But that's OK. It is just a minor issue. Getting the
book volumes from Kerala, in these COVID pandemic times, is a great thing, as these books
don't seem to be available on Internet book stores like amazon.in.

The books are in Malayalam which | cannot read. | had expected an Index where | could locate
any entry corresponding to name(s) of my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastrigal as |
know how they appear in Malayalam script. But in my first look at the two volumes, | could not
find any Index! So that makes the task of checking these two huge books for mention of my
great-grandfather name, a much more difficult task.



To know more about my ancestor Thuravoor Narayana Sastrigal, readers may visit my blog
post:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html o
r my (equivalent) Facebook

post: https://www.f k.com/ravi.s.iyer.7 ts/2367 )

Note that the author of these volumes, Ulloor S. Parameswara lyer, as reported by wikipedia
page of Pandalam Kerala Varma, https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma, had
studied grammar and rhetorical figures (along with Pandalam Kerala Varma) under guidance of
my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastrigal.

| have also given the parcel pic below (with some info blanked out) as it has an interesting
collection of stamps of famous Indians: C.V. Raman, Mahatma Gandhi, Maulana Abul Kalam
Azad and Sachin Tendulkar!

In response to a comment on my Facebook

post, https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/2958955514321006, associated with this
blog post, | wrote (slightly edited):


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html
https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/2367803636769533
https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma
https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/2958955514321006

--Name-snipped-- sir, thanks for the very kind words. | think they are just some humble efforts of
mine, born out of gratitude, to record contributions made by an ancestor of mine, whose
Sanskrit scholarship in his times, surely helped him nurture our family (including my mother and
her father) as that scholarship earned patronage from then Travancore kingdom ruler(s). | don't
know whether he was mainly (or only) a teacher and a commentator (on Sanskrit literature), or
whether he did write works of his own in Sanskrit.

As Ulloor Mahakavi was, as per wikipedia, a student of his for some time, | felt that the right
history of Kerala literature to check for mention of my great-grandfather's name & works, is this
book, which is said to have coverage of some Sanskrit literature besides Malayalam literature
output of Kerala.

If Ulloor Mahakavi's book also does not mention him then perhaps my great-grandfather did not
compose any Sanskrit works of his own (different from commentary type articles he seems to
have written in journals/magazines of that time on some matters). And that would be fine with
me. | just want to know the truthful picture of my great-grandfather's Sanskrit scholarship work,
and share that publicly on blog & Facebook.

Note that he was a traditional systems Sanskrit scholar (so he would have probably studied in a
Veda Pathashala type system) where research publications may not be stressed so much,
which is different from European style scholarship where a scholar has to have research
publications. | think my great-grandfather lived at a time when Kerala academic system even for
Sanskrit studies, was moving from traditional academic system (Veda pathashala type) to
European style academic system, with Prof. A.R. Rajaraja Varma

(ARRV), https://en.wikipedia.org/wiki/A. R. Raja_Raja_Varma,
http://sahitya-akademi.gov.in/publications/pdf/a-r-rajaraja-varma_english.pdf, a royal family
person and a friend & colleague of my great-grandfather, being educated in/or passing in
European style academic system in Madras university (B.A. and M.A.). ARRV was first in his
M.A. exam.

ARRYV has many works to his name and seems to have been a prolific composer & writer. As |
wrote earlier, perhaps my great-grandfather was more of a teacher and did not write/publish
books. As per family handed-down history, he is known to have composed at least one Sanskrit
poem in honour of the then Travancore king, which he recited in front of him and received gold
presents for. But perhaps this poem and any other Sanskrit poems he composed were never
published as a book. Perhaps book publication then required a lot of patronage which he could
not organize or was not so keen on organizing.

Hope this was not too long a response :-). Thanks again sir for your kind words.

In response to a comment (over email) about this being a good opportunity to learn to read
Malayalam, | wrote (slightly edited):


https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma
http://sahitya-akademi.gov.in/publications/pdf/a-r-rajaraja-varma_english.pdf

No time for that bro. However, | can recognize the string of Malayalam characters that make up
my gr-grandfather's name. Had there been an index | would have gone through the whole index
looking for it as the index would have been some tens of pages but not crossing hundred.

Without an index, we are looking at around 2000 big size (like A4 or letter size) pages! That
makes the task a virtually impossible one for me. Somebody who reads Malayalam and thus
can guess parts of the book that may have his name and focuses only on those parts, and who
can spare the time for this task, is needed. ... Given COVID pandemic, | think, as of now, that
too gets into the realm of almost impossible.

But | have the books (which are not available even on Internet book shops and does not seem
to have an ebook version) and that is a big step forward in this quest to establish whether my
gr-grandfather did publish any books (in Sanskrit or even in Malayalam) that were notable
enough to make it to his student's book which seems to have a list of Kerala literature besides
other things.

Pics related to my ancestor Turavur
Narayana Sastri's Sanskrit-Devanagari
transcription work of Vyangyavyakhya in
1915, from K.G. Paulose's related 2013
book; Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/pics-related-to-my-ancestor-turavur.html

Last updated on 19 Apr 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on June 21, 2020

*** Blog post update in progress ***

For background info. readers are requested to read the following previous posts:


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/pics-related-to-my-ancestor-turavur.html

1) My ancestor Turavur Narayana Sastri named in 21st century books & journal as 1915
Sanskrit transcriber of ancient Tapatisamvarana-dhvani & Subhadradhananjaya-dhvani
(Vyangyavyakhya) Kerala drama commentaries related to

Kutiyattam, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.
html , 23rd May 2020

2) Expression of gratitude to Dr. K.G. Paulose for mentioning in his 2013 Vyangyavyakhya book,
my family ancestor Thuravoor (Turavur) Narayana Sastrigal as eminent traditional (Sanskrit)
scholar and transcriber of Vyangyavyakhya in

1915, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/expression-of-gratitude-to-dr-kg.html .

A few weeks ago, | received a printed copy of K.G. Paulose's related book titled
"Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre", published by Rashtriya Sanskrit
Sansthan and D.K. Printworld in

2013, https: ks. le.co.in ks?id=LzCNzSTekCEC, https://www.amazon.in/Vyangyavya
khya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994. | had ordered the book on amazon.in.

Given below are a few pics of this book which are related to Turavur (Thuravoor) Narayana
Sastri (TNS) and his Sanskrit-Devanagari transcription related work. Note that TNS is my
great-grandfather.

[To open pic in larger resolution, right-click on pic followed by open link (NOT image) in new
tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to zoom in.]


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/expression-of-gratitude-to-dr-kg.html
https://books.google.co.in/books?id=LzCNzSTekCEC
https://www.amazon.in/Vyangyavyakhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994
https://www.amazon.in/Vyangyavyakhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994

| Vyaﬁgyavyékiyé ;

The Aesthetics of Dhvani in Theatre

Above pic: Book and its front cover page

The reference to TNS comes in beginning of Part Il, "Performance Text" of the book, with
sub-title "Vyangyavyakhya" "1 Dhananjayadhvani" (Page 65).

Page 66 and 67 introduces this part, giving pics of the early Malayalam script palm leaves for



the Dhananjayadhvani part of Vyangyavyakhya. Note that Dhananjayadhvani seems to be a
short form of Subhadradhananjayadhvani.

In these pages, SD refers to Subhadradhananjaya (drama) and TS seems to refer to
Tapatisamvaranam (drama).

Itis in page 67 that we have the reference to TNS. The related sentences are: "The only Ms
available to us of these text is the one owned by Kailasapurathu Govinda Pisharoti in the palace
library (No. 67) in Thiruvananthapuram. This palm-leaf Ms, in early Malayalam script is very old
and is worn-out in many places. Turavur Narayana Sastri, an eminent traditional scholar of the
last century transcribed this in paper in Devanagari script for the Oriental Manuscript Library
Thiruvanantapuram in 1915 CE (ME 1090)."

| have given below pics of pages 66 and 67, along with additional pics of only the palm leaf
manuscript pics on these pages (with higher resolution than the full page pics).



Above pic: Page 66
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Above pic: Only palm leaf manuscript pics part of page 66



Above pic: Page 67



Dhanafijayadhvani 67

Above pic: Only palm leaf manuscript pics part of page 67

These pics give us good background on the work done by TNS in this context. The palm leaf
manuscript (perhaps a few centuries old in 1915) had Sanskrit language text written in early
Malayalam script. TNS read this and wrote (same, one presumes) Sanskrit language text but in
Devanagari script on paper in 1915. Note that TNS had retired from Maharaja's Sanskrit college
Trivandrum in 1911 as principal and, as per Kéralasahityacaritram, Volume 5, Ullar Es
Paramésvarayyar (see
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html ),
continued to teach Sanskrit to students at his home in Trivandrum (near Padmanabhaswamy
temple, | believe). Perhaps out of his love for Sanskrit, TNS may have taken up this task of
transcribing the early Malayalam script Sanskrit language palm leaf manuscript text into
handwritten Devanagari script Sanskrit language on paper (in 1915), thereby making a vital
contribution to enhancing longevity for these ancient text(s). [Dr. K.G. Paulose dates original
composition of these texts, referred to as Vyangyavyakhya (VV) by him, as "ninth century CE" -
see page Viii, in above mentioned Vyangyavyakhya book. Also page 66, whose pic is given
above, has Dr. Paulose stating, "Walking in time, now we knock at the doors of the last century
of the first millennium, the golden age of the Ceras. As explained, the Natyasastra - scholar
recorded the performance text for the two dramas as desired by the royal dramatist, ...". In other



https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html

words, Dr. Paulose states that these ancient texts were composed by the Natyasastra - scholar
in the 9th century - last century of first millennium.]

Page 68 shows us the first page of the Devanagari Sanskrit text transcribed by TNS. | presume
that he may have written the Devangari script Sanskrit text himself on paper. If so, then we get
to see the superb Devanagari script handwriting of TNS in page 68 of the book. Pic below is of
page 68.




Page 69 reproduces (cleanly) with printed Devanagari font, the first four lines of the Devanagari
handwritten Sanskrit text of manuscript pic shown in page 68. It then provides the English
translation of it. Pic below shows page 69. Note that | can read Devanagari script as it is the
common script for Hindi & Marathi (languages that | can understand well - Hindi - or to some
extent - Marathi), as well as Sanskrit (of which | have very limited understanding).

Page 70 has printed Devanagari text of remaining lines of manuscript shown on page 68 as
well as other lines which seem to be from later part of the manuscript and page 71 has the



English translation of it. First 6 Devanagari script lines (excluding verse title) of Page 70 are of
remaining lines of manuscript part shown in page 68.

Above pic: Page 70

First 11 English translation lines (excluding verse title) of Page 71 seem to correspond to first 6
Devanagari script lines (excluding verse title) of Page 70, which are of remaining lines of



manuscript part shown in page 68.

Above pic: Page 71

Pages 70 and 71 are followed by further similar pages. There are no more pics of the paper
handwritten Devanagari text transcribed by TNS (like in page 68 above).



Index page 542 has this entry, "Narayana Sastri, Turavur 67". So it seems that there is only one
mention of TNS in the book (on page 67 given earlier in this post).

[l thank publishers and author (Dr. K.G. Paulose) of Vyangyavyakhya book mentioned in this
post, and have presumed that they will not have any objections to me sharing few pics of their
book related to my great-grandfather Turavur (Thuravoor) Narayana Sastrigal, on this post
which is freely viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever.]

Results of Google Books search for
@008 meowsm woayl - Malayalam script
name of my ancestor Thuravoor
Narayana Sastri - and variations;
Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-gooale-books-search-for.html

Last updated on 19 Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on May 30, 2020

[13th June 2020 Update: Shri Uchampally Preman of Dombivli, Maharashtra, who is an old
family friend, was our neighbour in Bandra (East), Mumbai as well as in Dombivli, and who was
close to my mother, grand-daughter of TNS, made great efforts to go through the snippets
below and provide English translation of most of them. | take this opportunity to express my
gratitude to Shri Preman for this vital contribution of his, in digging up information about TNS.
end-Update]

Yesterday night (29th May 2020) / today (30th) early morning, | tried out searching Google
Books and Google (all of web), for Malayalam script name of my great-grandfather Thuravoor
Narayana Sastrigal - @00é mocowem woayl - as provided

by https://www.easynepalityping.com/type-malayalam, and which matches with one known
Malayalam book reference of Thuravoor Narayana Sastrigal (TNS).

ad. mooowsm womyl - | think is R. Narayana Sastri


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html
https://www.easynepalityping.com/type-malayalam

@00y @rd . mocowem woayl - | think is Thuravoor R. Narayana Sastri

000%1@303 - | think is Sastrikal.

| have given the results below of Google Books search. | did not find any additional useful
information in Google (all web) search in the limited time that | spent on it. As | do not read
Malayalam, | do not know, as of now, which of the searches below are references to my
great-grandfather TNS, and which are references to somebody else perhaps with a similar
name. | hope to gather information on this using input from Malayalam script reading friends and
correspondents, at which time | will update this post. | may also try using Google Translate but |
will not view such results as definitive and will wait for confirmation of any such results that may
be indicated by Google Translate, from my friends and correspondents who read Malayalam
script.

1) "E. Ar. Rajarajavarmma - Volume x" with x being 1, 2 or 3. The author is listed as "M.
Bhagirathy Amma Thampuran".

[Additional info.: I think the book is also known as A.R.Raja Raja Varma (Volumes | to Ill) by

BHAGIRATHY AMMA THAMPURAN(M) & RAGHAVA VARMA RAJA (M). They seem to be son
and daughter of A.R. Rajaraja Varma.]

Given below are related Google Books cropped screenshots

[To open pic in larger resolution, right-click on pic followed by open link (NOT image) in new
tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to zoom in.]



E. Ar. Rajarajavarmma, volume 1

=

M Bhagirathy Amma Thampuran

vitaranam: MNasanal Bukksial, 1961

0 Reviews

From inside the book
@y [ Search
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Where's the rest of this book?

Fesults 1.2 of 2

Page 66 above: Seems to be only a footnote about Thuravoor Narayana Sastri with the snippet
NOT showing the part that made the reference.English translation of Page 166 snippet above
(this includes additional information about page 166 given later on in this post): In 1056 year
(seems to be Malayalam calendar year), Thuravoor Narayana Sastri went with A.R. Rajaraja
Varma to Thiruvananthapuram. By that time Thuravoor Narayana Sastri was a knowledgeable &
famous person in the field of (Sanskrit) literature and grammar.



E. Ar. Rajardjavarmma, volume 2

M Bhagrathy Amma Thampuran

vitaranam. Nasanal Bukksial, 1961
g el RimmaRede
0 Rewviews

From inside the book
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Where's the rest of this book?

Results 1.2 of 2

English translation of Page 27 snippet above and some more info. on Page 27 snippet given
later on in this post: The famous Shri Thuravoor Narayana Sastrigal was appointed as Sanskrit
pandit. The motive for appointing (him as) Sanskrit pandit was to have a person who (may
promote?) Malayalam. [Thuravoor Narayana Sastrigal seems to have said that he wanted to
teach Sanskrit classes himself.JEnglish translation of Page 410 snippet above (and perhaps with
more info. from elsewhere in this post): Thuravoor Narayana Sastrigal was Sanskrit headmaster
also. In the event of a difference of opinion, Thuravoor Narayana Sastrigal gave full support and
courage (encouragement) to (?? Shri A.R. Rajaraja Varma??).
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. Rajarajavarmma. volume 3

M Bhagirathy Amma Thampuran

vitaranam: Masanal Bukkstal, 1963

0 Reviews

From inside the book
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Where's the rest of this book?

Resulls 1-2 of 2

Page 145 snippet above seems to not have any reference to TNS.English translation of page
188 snippet above: In grammar, Thuravoor Narayana Sastrigal was an authority (knowledgeable
person). Thuravoor Narayana Sastrigal was friend of (some) historian.---

[One Google snippet: E. Ar. Rajarajavarmma - Volume 2 - Page 27

@ooﬂ @@ . MIIWEM 0000@1@;03 (moag@memlﬂmmomgo moalses 0ql3 - LIV 8 OD 0007 3@
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M. Bhagirathy Amma Thampuran - 1961 - Snippet view]



[Another Google snippet from another Google Books search for "@oai@ mooowem™:
E. Ar. Rajarajavarmma - Volume 1 - Page 166
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aleMUI® MW HHFIGOD@BAN. TVIOT®aI0NIWV0 QILIGHOMAVNIMDLAIWO ...

M. Bhagirathy Amma Thampuran - 1961 - Snippet view]

[27 Feb. 2023 Update: The section below has been made obsolete by my post: Few significant
occurrences of Thuravoor (@o0)8) Narayana (momowem) Shastri name in Part 5 of Ulloor Kerala
Sahitya Charitram,

https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html , published
on 16 Feb. 2023. end-Update.]2) [Please see above update comment] Kéralasahityacaritram,

Volume 5, Ulldr Es Paramésvarayyar,
Tiruvitankdr Sarvakalasala Prasiddikaranavakuppa, 1965 - Malayalam literature
[From Google snippet: Kéralasahityacaritram - Volume 5 - Page 233
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UllGr Es Paramésvarayyar - 1965 - Snippet view]
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Kéralasahityacaritram. volume 5
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0 Reviews
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Where's the rest of this book™

Results 1-2 of 2
English translation of page 233 snippet above: In 1097 (Malayalam calendar possibly)
Thuravoor Narayana Sastrigal retired and some person who was a Sanskrit assistant took over
as successor of (official position of) Thuravoor Narayana Sastrigal. Even after retirement,
Thuravoor Narayana Sastrigal used to teach Sanskrit from his house.English translation of page
430 snippet above (line having reference to TNS): Sahityakutuhalam (Thuravoor Narayana
Sastrigal) 53

[Another Google snippet: Kéralasahityacaritram - Volume 5 - Page 430
@) 53 MoaolmyB:@aoelo KdaYla:U8) 53 aVIasImaIEBle: 360 MoaoImyallama:ud 205 ... o
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M2a01®Y@)emMmNBUB 407 @ yMIBH:0a080 388 alemleed) 13 430 ¢H0810x01® 2 1B @o.



UllGr Es Paramésvarayyar - 1965 - Snippet view]

[30th May 2020, late evening update: | was informed over email that in the Index of a more
recent edition of this vol. 5 there are more references than in the 1965 scanned edition of vol. 5
Index. The more recent edition Index gives pages 46, 53, 230 and 233 against name of TNS, as
per the email message.What this means is that procuring a copy of latest edition of this book,
"Kéralasahityacaritram, Volume 5, Ullir Es Paramésvarayyar", will be very helpful to verify and
share the references to TNS in it. Note that the Index pages of the book seem to have got
updated in later edition(s), and so it is important to get the latest edition of the book so that we
have an updated Index page with at least the above 4 references to pages in the book referring
to TNS.I think | have found where Ullur's Kerala Sahitya Charitram Vol. 5 is sold. It is mentioned
as the latest edition but | don't know whether it is the latest edition. It is sold by the Department
of Publications, University of Kerala, https.//www.keralauniversity.ac.in/publications. The link
provides contact info. as well. There is a 2 volume version of the book mentioned on above
page but that can be ignored from our needs point of view. The entry for Volume 5 (along with
other volumes) is on this

webpage: https://www.keralauniversity.ac.in/images/publications/malayalam_publications.pdf. It
is stated as "Kerala Sahithya Charithram (V Volumes, 1V edition)

Mahakavi Ulloor S Parameswara Aiyer". The price of Volume 5 is mentioned as Rs.65 and
number of pages is mentioned as 438. All 5 volumes are listed as available.

Kerala Sahithya Charithram (V Volumes, IV edition)

Mahakavi Ulloor § Parameswara Aiyer

An authoritative Malayalam literary history by

Ulloor 5 Parameswara Aiyer. The book is in five volumes and the latest
is the IV edition. Gives a detailed description of the developmental history
of Malayalam language and literature, and the literary history of Sanskrit

as well,

Pages: 522, 752, 718, 850, 438
Price : 80, 115, 110, 130, 65
Availability: Available.

end-update_]:::::::::::::

3) Smaranamandalam, P. K. Narayana Pillai
Sahity’apravarttaka Sahakaranasangham, 1964 - 175 pages

[From Google snippet: Smaranamandalam - Page 137
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€3OV OMMIIM ®IGBEAMOHW ROT)RIAHIMY(JMNBIVO , )OI BREZaO OHIMHOO ALIVWISo
@MIIRMOIW)o @O MIEIWEM womy] @RAIRHHS Moay®o @MIARM0IW)o Mlwail 2 -

P. K. Narayana Pillai - 1964 - Snippet view]

Smaranamandalam

0 Reviews

From inside the book
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Where's the rest of this book?

Hesults 1-1 of 1

English translation of Page 137 snippet above: (Some person) was appointed as Malayalam
assistant (of/by) Koil Tampuran. Simultaneously Thuravoor Narayana Sastri was appointed as
Sanskrit assistant. [Some person] was appointed as Mother Tongue (Malayalam)
Superintendent_==:===:=========



4) Pantalattinte tirafifietutta krtikal, Volume 2 Pantalam Kéralavarmma
Mahakavi Pantalam Kéralavarmma Janmasatavarsikaghosa Svagatasangham, 1979
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Pantalam Kéralavarmma - 1979 - Snippet view]
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.

P T
o e e o L

J—

0 Reviews

‘ g S b

o

A S
e

From inside the book

@00R@ MIEIWEM Ue: | Search |

1 page malching @OMRG MIEIWEM LBV in this book

07 S020g0)" aandaal] 988 MeadTnlay” @egdan. @NY5
MIDIWEM  LBOTY @0 agan asemMW IO &1910d aljom
WEM a0V IOJe ERIBHIOWITYTDISES §uNTY No

Where's the rest of this book?

Results 1-1 of 1



English translation of above snippet(s): Mahakavi Ulloor (and Pandalam Kerala Varma) under
guidance of Thuravoor Narayana Sastrigal, studied advanced grammar and rhetoric.

Kéralapaniniyam, Malayalam grammar, by A.R. Rajaraja Varma, 1863-1918; includes his
response.

[From Google snippet: Kéralapanintiyavimarsam: vyakaranapathanam - Page 16,
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1981 - Snippet view]
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Where's the rest of this book?

Resuits 1-1 of 1

[Above snippet has limited information and so English translation has not been
provided_]::::::::::::::::::

6) Kéralavarmma kathakal: pathanavum kathakalum
Tikkurissi Gangadharan
Tikkuri$si Gangadharan, 1982 - 210 pages

[From Google snippet: Kéralavarmma kathakal: pathanavum kathakalum - Page 41
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Tikkurissi Gangadharan - 1982 - Snippet view]

Kéra!avarmma kathaka!: pathanavum kathakalum

Tikkurissi Gangadharan
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Where's the rest of this book?

RHesults 1-1 of 1

English translation of page 41 snippet above: In Haripad (palace?), Ravi Varma - Koil
Tampuran's nephew, Rajaraja Varma, (?Ravi Varma Koil Tampuran himself?), Thuravoor
Narayana Sastri were taught by Koil Tampuran. [He taught] drama in form of poetry (poetic



drama?), grammat, rhetoric, ..==================

7) Keralavarmmayum Malayalagadyavum: gavesana prabandham
Tikkurissi Gangadharan
Tikkurissi Gangadharan, 1984 - 241 pages

Study of the contribution of Kéralavarmma, 1844-1917, Malayalam and Sanskrit scholar, to
Malayalam prose literature.

[From Google snippet: Kéralavarmmayum Malayalagadyavum: gavesana prabandham
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Tikkurissi Gangadharan - 1984 - Snippet view]



Kéralavarmmayum Malayalagadyavum: gavesana prabandham

Tikkunssi Gangadharan

lkkurissi Gangadharan, 1984 - 241 pages

0 Reviews
Study of the contnbution of Kéralavarmma, 1844-1917, Malayalam and Sansknt ¢
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Where's the rest of this book?

Resuits 1-1 of 1

English translation of page 183 snippet above: Rajaraja Varma, Ravi Varma Koil Tampuran,
Chembol Kerala Varma Tampuran, Thuravoor Narayana Sastri were prominent students (??of
Kerala Varma Valiya Koil Tampuran??). Kavya (poetry), Natakam (drama), Vyakarana
(grammar), (??Alankarana??) (rhetoric?) etc. (were taught) by Valiya Koil Tampuran.

8) Ai. Si. Cakko

M. O. Joseph



Ai. Si. Bukka Haus, 1975 - Authors, Malayalam - 174 pages

[From Google snippet: Ai. Si. Cakko: - Page 77
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M. O. Joseph - 1975 - Snippet view]

Ai. Si. Cakkd

M. O Joseph

Ai 5i Bukka Haus, 1975 - Authors, Malayalam - 174 pages
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Where's the rest of this book?

Results 1-1 of 1



English translation of page 77 snippet above: Then and (??right now also??) Thuravoor
Narayana Sastrigal was the Sanskrit college principal. [Shri Rajaraja Varma remarked to
Thuravoor Narayana Sastrigal that (some work) seemed to be like Kalidas's

In my Facebook post, https://www.facebook.com/ravi.s.iver.7/posts/2856799624536596,

associated with this blog post, in response to positive comment about documenting family
heritage and that hopefully it may inspire younger generation of family members, | wrote (slightly
edited): Thanks for the kind words. My cousins who share the same great-grandfather TNS are
happy to know all this. My niece has also expressed interest in the matter. | think they may
share it with their children at an appropriate time.

Expression of gratitude to Dr. K.G.
Paulose for mentioning in his 2013
Vyangyavyakhya book, my family
ancestor Thuravoor (Turavur) Narayana
Sastrigal as eminent traditional
(Sanskrit) scholar and transcriber of
Vyangyavyakhya in 1915; Published:
2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/expression-of-gratitude-to-dr-kg.html

Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on May 28, 2020

Thuravoor (Turavur) Narayana Sastrigal (TNS) was a noted Sanskrit scholar and grammarian of
late 19th century and early 20th century, who was principal of Maharaja's Govt. Sanskrit
College, Thiruvananthapuram (Trivandrum) from 1909-1911. He was also my great-grandfather.
For more on him, please see my

post: https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.h
tml .


https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/2856799624536596
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/expression-of-gratitude-to-dr-kg.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html
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The above mentioned post shares some references to TNS in books and articles written in the
20th century.

From https://en.wikipedia.org/wiki/K. G._ Paulose, "K. G. Paulose is a Sanskrit scholar
specialized in the dramaturgy of the Natya Shastra and Kooditaatam."

In Dr. K.G. Paulose's book, Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre published in
2013, (the same) Turavur (Thuravoor) Narayana Sastri (TNS) has been mentioned as 1915
Sanskrit transcriber from Malayalam palm leaf manuscripts of originally 9th/10th century
possibly, commentaries (dhvanis) - Tapatisamvarana-dhvani and Subhadradhanafjaya-dhvani -
on two dramas - Tapatisamvarana and Subhadradhananjaya - of same time period, all of which
were created in ancient Kerala. Note that the plot of both the two dramas (not
commentaries/dhvanis) are said to be taken from associated stories in the Mahabharata epic.
There seems to be just one mention of TNS name in Dr. Paulose's above book.

On page 67 of the above Vyangyvyakhya book of Dr. Paulose, (as per Google Books) we have
the following paragraph:

The only Ms available to us of these text is the one owned by Kailasapurathu Govinda Pisharoti
in the palace library (No. 67) in Thiruvananthapuram. This palm-leaf Ms, in early Malayalam
script is very old and is worn-out in many places. Turavur Narayana Sastri, an eminent
traditional scholar of the last century transcribed this in paper in Devanagari script for the
Oriental Manuscript Library Thiruvanantapuram in 1915 CE (ME 1090).

--- end paragraph from Paulose book ---

This reference to TNS has been, in turn, referenced by other books and articles published in
2017, 2019 and 2020. [For more on it, please see my

post: https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html .]

So itis Dr. Paulose's above mentioned book that has brought the name of TNS, as an eminent
traditional scholar and Devanagari script (Sanskrit) transcriber of Vyangyavyakhya, to a few
books and articles in this early 21st century, and which mention can also be discovered through
Google search and Google Books search! That is a matter of joy for us descendants of TNS.


https://en.wikipedia.org/wiki/K._G._Paulose
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html

On behalf of descendants of Thuravoor (Turavur) Narayana Sastrigal, of which | am one such
descendant, | express our heart-felt gratitude to Dr. K.G. Paulose for this service he has done to
our family.

I had the pleasure and privilege of speaking to Dr. K.G. Paulose on phone on two occasions
recently, with the last conversation being today (28th May 2020) afternoon. Over phone, | have
expressed my, and our TNS descendants family's, heart-felt gratitude to him. Dr. Paulose
received those words very graciously. | felt it appropriate to also record this gratitude via this
written post.

Sanskrit drama author Bhattasri
Narayana Sastri (1860-1911/1918) IS NOT
my ancestor Thuravoor Narayana
Sastrigal (TNS); Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html

Last updated on 19 Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on May 27, 2020

Previously as explained in the section, "Is Bhatta Sri Narayana Sastri same as Thuravoor
Narayana Sastrigal?" in my blog

post: https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/other-names-of-my-ancestor-thuravoor.html
, due to close match in name and in period, | had thought that the Sanskrit drama author
Bhattasri (or Bhatta Sri) Narayana Sastri (1860-1911/1918) was perhaps another
name/reference to my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastrigal.

I had noted that Bhattasri (or Bhatta Sri) Narayana Sastri was mentioned in the following books:

a) 1959 Sahitya Akademi Contemporary Indian Literature Symposium 2nd Ed., in Sanskrit
literature chapter by V. Raghavan
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b) Encyclopaedia of the Hindu World, Volume 1 By Ganga Ram Garg, first published 1992

Both the references mentioned that he had composed 90 odd Sanskrit dramas and reference b)
dated him as (1860-1911). Reference a) simply referred to him and a few others as recent South
(India) writers.

| later found that no such drama attributed to Thuravoor Narayana Sastri seems to be listed in
books having author indexed list of (notable) Kerala Sanskrit literature. For example, the book:
Sanskrit Literature of Kerala by Dr. E. Easwaran Nampoothiri, Lecturer, Department of Sanskrit,
University of Kerala, First published 1972, Second Reprint

1977, https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.142461 (has PDF view/download link), seems
to have just one mention of my great-grandfather, which is as follows:

In Page 86 in paper book (page 98 in PDF)

under RAJARAJAVARMA KOIL TAMPURAN - A.R. (1863-1918 A.D.)

1. Devimangalam Stotra(s) composed in 1878 A.D. included in the 'Sahityakutuhulam'.
Published with an introduction by Turavur Narayana Sastri from Palaghat, 1890.

But there does not seem to be any entry in this book, for any Sanskrit publication of Turavur (or
Thuravoor) Narayana Sastri himself!

A family friend who reads Malayalam script, volunteered to go through Kerala Sahitya Charitram
by Ulloor S. Parameswara lyer, https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S. Parameswara_lyer,
which seems to have been first published in 1960s (after death of Ulloor S. Parameswara lyer
who died in 1949), to see if Bhattasri Narayana Sastri is mentioned there with the drama names.
Note that the book has a history of Malayalam literature but also covers Kerala Sanskrit
literature to some extent, and is in Malayalam script (which | cannot read). He has finished one
volume and had gone through some part of the second (and final) volume, without finding
Bhattasri Narayana Sastri name for Sanskrit drama. My guess is that he may not find it in the
rest of the second (and final) volume.



https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.142461
https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S._Parameswara_Iyer

Now Ulloor S. Parameswara lyer, as reported by wikipedia page of Pandalam Kerala

Varma, https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma, had studied grammar and
rhetoric (along with Pandalam Kerala Varma) under guidance of TNS. So if TNS was Bhattasri
Narayana Sastri and had written 90 odd Sanskrit plays, one presumes that surely Ulloor S.
Parameswara lyer would have mentioned that in his above two volume book.

Absence of TNS name in the book which seems to be almost certain now, clearly indicates that
TNS was not Bhattasri Narayana Sastri, author of 90 odd Sanskrit plays, and that Bhattasri
Narayana Sastri was NOT from Kerala.

Some hours ago, as | did some intense Google search and Google Books search to resolve this
issue, | came across references to a Bhattasri Narayana Sastri Sanskrit scholar and drama
author of the 1860 to 1911/1918 period who was based in what is now Tamil Nadu (in
Kumbhakonam/Tanjore).

Given below are two of these references:

1) In the book: Encyclopaedia of Indian Literature: Devraj to Jyoti, Volume 2, edited by Amaresh
Datta, Sahitya Akademi, First edition:

1988, https://books.google.co.in/books?id=zB4n3MVozbUC, on page 1107, a reference is made
to plays Maithiliya and Kalividhunana by Narayana Sastri (1860-1918), described as an author
of 92 Sanskrit plays. Please see pic of relevant paragraph of book below as shown in Google
Books preview (cropped screenshot to show only small amount of text).



https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma
https://books.google.co.in/books?id=zB4n3MVozbUC

Following the traditional patterns we have, in the
17th and 18th centuries, such plays as Vasumatichitrasena
by the grandson of Appaya Dikshita, Bhavanapurushotta-
ma on the life of king of Jinji by Ratnakheta Dikshita,
Anandaraghava and Kamalinikalahamsa by his son Ra-
jachudamani Dikshita. Teachers of Sansknt and curators
of manuscript libraries have utilized their leisure for
composing plays. Narayana Shastri (1860-1918), particu-
larly, is an author of 92 plays. which range from one-act
1o ten-act compositions. His Maithiliya dramatises the
whole Ramayana and Kalividhunana, the Nala story in ten
Acts. S.V. Ramanujacharya from Madras composed ten
plays to illustrate the dasharupaka or the ten composition-
al patterns orginally conceived by Bharata.

2) In the book: Sanskrit Theatre by Biswaijit Sinha, Raj Publications, 2005 - Sanskrit drama - 898
pages, searching within the book for "Bhattasri Narayana" gave very useful

results, https://books.google.co.in/books?id=BSMHAQAAMAAJ&dg=%22Narayana+Sastri%22+
Trivandrum&focus=searchwithinvolume&qg=%22Bhattasri+Narayana%22 . It showed 3 page
snippets which together conveyed that Bhattasri Narayana Sastri belonged to Tanjore district
(which is in Tamil Nadu NOT Kerala), had carved a niche for himself in Sanskrit drama, had an
output of 92 dramas, and bore the titles '‘Bhattasri' and 'Balasarasvathi'. It mentioned that he
lived from 1860-1911, and mentioned Mithiliyam and Kalividhunanam as two plays written by
him.

The relevant cropped pic is given below.

[To open pic in larger resolution, right-click on pic followed by open link (NOT image) in new
tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to zoom in.]


https://books.google.co.in/books?id=B5MHAQAAMAAJ&dq=%22Narayana+Sastri%22+Trivandrum&focus=searchwithinvolume&q=%22Bhattasri+Narayana%22
https://books.google.co.in/books?id=B5MHAQAAMAAJ&dq=%22Narayana+Sastri%22+Trivandrum&focus=searchwithinvolume&q=%22Bhattasri+Narayana%22

"Bhattasri Narayana" Search

5 pages matching "Bhattasri Narayana™ in this book

Page 312

all nis properues nis reSIOCniial nOusE and (e Capital O NiS DUSINESS. HE &S0
direct the field should be delivered to Kirylyana as a reward for his having the
discovery to the notice of the king.”

Kalividhunanam
This is the title of a Sanskrit play in ten acts, written by Bhattasri Narayana

Page 452

EWERE YOI ONEDAE By DRI RS B

Born in 1860, Bhatasri Narayana Sastri carved a niche for himself in the
field of Sanskrit drama. He beionged 10 Tanjore district and bore the title “Bhattasri’
and 'Balasarasvati’. His dramatic outputs comprise of ninety two dramas with

Page 621

bamsnment Of 3ia up (o nnal re-uncn with Kama.

(5) Mithiliyam is the title of a modern ten-act drama on the story of Rama,
composed by Bhattasri Narayana Sastri (1860-1911), who belonged 1o
Tanjore district.

(6) Dinnaga's Kundamala.

Where's the rest of this book?

Results 1-3 of 5

That | think just settles the issue. Bhattasri Narayana Sastri of 90 odd Sanskrit dramas fame,
mentioned in Sahitya Akademi published books (prestigious matter), was based in Tamil Nadu,
and is a DIFFERENT person from my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastri (TNS) who
was based in Trivandrum (Thiruvananthapuram), Kerala as a Sanskrit teacher and scholar

(grammarian).



The above covers what TNS was NOT.

[26 Feb. 2023 Update: The section below is now made almost fully, if not fully, obsolete by my
post: Summary info. about Thuravoor Narayana Shastri, Sanskrit scholar and eminent
grammarian of late 1800s and early 1900s from Kerala,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/summary-info-about-thuravoor-narayana.html ,
26. Feb. 2023. end-Update]

What we now know for sure that TNS (Thuravoor Narayana Sastrigal) was, is as follows:

a) A celebrated scholar in Sanskrit grammar (grammarian) who became principal of H.H.
Maharaja's Govt.Sanskrit College, Trivandrum (Thiruvananthapuram) in 1909, continuing till
1911. Reference: History of Maharaja's Govt. Sanskrit College,

Thiruvananthapuram, http://61.0.248.125/dcekerala/sktpalayam/history-of-the-college/.

b) TNS was referred to by the famous Sanskrit scholar Prof. A.R. Rajaraja Varma

(ARRYV), https: , in the preface of his book Laghu
Paniniyam, as his “feIIow student former coIIeague and friend, Brahmasri R Narayana Sastriar,
the present head of the local Sanskrit College". ARRYV also (graciously) thanked ARRV's

mentor, the very famous Kerala Varma, and TNS for advice and encouragement in writing the
book. Ref: Laghu Paniniyam by

ARRYV, https://archive.org/details/LaghuPaninivamARRajarajaVarma.

¢) ARRV's Sahitya Kutuhalam book "is a collection of some of the early poems of A.R. published
with suitable notes by the scholar Thuravoor Narayana Sastrikal" (TNS). Ref: Page 49 of the
book: A. R. Rajaraja Verma by K.M. George, Publication date

1979, https://archive.or tails/in.ernet.dli.2015.21

d) The well known Kerala literary figures, Pandalam Kerala
Varma, https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_ Kerala Varma, and Ulloor S. Parameswara

lyer, https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S. Parameswara_lyer "learnt grammar and rhetorical
figures under the guidance of Thuravoor Narayana Shastri" (TNS).

Ref: https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma, and within that wikipedia page:

[1] A. Mohanakshan Nair (2013). Mahakavyas of Pandalam Kerala Varma: A Study. [The
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hyperlink provided is: http://shodhganga.inflibnet.ac.in: jspui/handle/1 7532 which
shows that it is a Ph.D. thesis by now Dr. A. Mohanakshan Nair submitted in 1993 to Mahatma
Gandhi University, Department of Malayalam Literature. The thesis is available for download (in
parts) and seems to be mainly in Malayalam.]

e) TNS has been named as the 1915 Sanskrit transcriber from Malayalam palm leaf
manuscripts of originally 9th/10th century possibly, commentaries (dhvanis) -
Tapatisamvarana-dhvani and Subhadradhananjaya-dhvani - on two dramas - Tapatisamvarana
and Subhadradhananjaya - of same time period, all of which were created in ancient Kerala.
Ref: K.G. Paulose's book, Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre published in

2013, https: ks. le.co.in ks?id=LzCNzSTekCEC , https://www.amazon.in/Vyangyavy
akhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994.

What TNS may have been but about which we are not sure as of now:

i) A poet who composed perhaps some small poems. Family handed-down accounts state that
he composed and chanted/sang verses in praise of the then king of Travancore (in modern-day
Kerala), and was rewarded for it with gold ornaments.

ii) [26 Feb. 2023 Update: TNS does not seem to have been the person mentioned in this point.
For more, see my post: Other names of my ancestor Thuravoor Narayana Sastrigal like R.
Narayana Sastri and Turavur Narayana Sastri, and books mentioning them,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/other-names-of-my-ancestor-thuravoor.html , last
updated on 25 Feb. 2023 end-Update.] Young lad Krishnamoorthy (born in Tamil Nadu in 1871)
who later became Swami Swayamprakasa Brahmendra

Saraswathi, http://anantahimalayas.blogspot.com/2014/12/shri-swayam-prakasha-avadootha-s
wamigal.html, seems to have been taught Sanskrit in Thiruvananthapuram by TNS. TNS was
reported to be an "expert in Sanskrit,Veda sastra & advaitha philosophy" and an editor of
"brahmavidya" magazine where he wrote about sanadhana (sanathana) dharma.

Ref: http://www.learnkolam.net/2015/04/ava-dootha-swamigal-sri-dattatreya.html.

iii) TNS is reported to have contributed article(s) to Sanskrit journal/magazine Vijnanacintamani,
Pattambi.

iv) TNS may be the author of "Markandéya caritam" by "E Narayana

Sastri", https://www.worldcat.org/title/markandeya-caritam/oclc/749999887, published by
"Calicut : L.S. Ramaier, 1910." and held in the British Library, St. Pancras, London. [The E initial
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in the author name could be a mistake for R.] The contents are described as "Sanskrit songs

and slokas in Malayalam script with translation into Malayalam", which | think would fit in very
well with the known profile of traditional (Vedic) Sanskrit scholar that TNS was, and | am quite
sure TNS would have been fluent in Malayalam too.

When | shared an earlier version of above contents of blog post with a former Professor of
Mechanical Engineering of IIT Madras, he wrote me (and was OK with public sharing of it):

Extensive study and search. Highly zealous inquiry. You have to tell today's research scholars
how to do literature search. If you think fit you can write a book on this. Great effort.

| responded (slightly edited):

Sir, your words are very encouraging and valuable to me. Thank you so very much. | think that
as you are a former Professor of Mechanical Engineering from IIT Madras, you have an
appreciation of the effort involved in this Internet-based literature search that | had to do. | think
the zealousness and motivation needed to do such literature search can only be properly
appreciated by those who have done similar literature search either as part of their academic
research work, or as part of non-academic research work like my research work in the field of
spirituality & religion in general, and in this case on my traditional Sanskrit scholar (sastrigal)
ancestor.

| was thinking about your book suggestion about TNS including the way in which | searched for
information about him. It is a very interesting one. After some thought, | feel that before
seriously considering a book on TNS, a next phase or phases of research are needed, in his
native place of Thuravoor, and in physical book libraries in Kerala, and perhaps elsewhere too if
a book related to him is available there. [BTW recently | had established contact with a
descendant of TNS living in Thuravoor and broached possibility of exploring for more
information on TNS with his family elders.] Now in this COVID-19 pandemic, these other phases
cannot be taken up properly, even if somebody is willing to do the groundwork. After the
COVID-19 pandemic comes under control, | will explore the possibility of somebody/others
helping me by doing the groundwork part of that work. If that works out successfully and we get
some reasonable additional information about TNS, including some pic(s) of his and some
poems or other works of his, perhaps, that would be the right stage to consider writing a book
on him and how we got the information on him, | think. Thanks sir for your valuable suggestion,
which led me to consider this possibility in the future.



Dr. Christophe Vielle of UCLouvain -
Institut orientaliste, Belgium, provides
key answers to my questions on my
ancestor Turavur Narayana Sastrigal's
Sanskrit/Devanagari transcription work
on Vyangyavyakhya; Published:
2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/dr-christophe-vielle-of-uclouvain.html

Last updated on 29th May 2020
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on May 26, 2020

The background to this post is my recent post: My ancestor Turavur Narayana Sastri named in
21st century books & journal as 1915 Sanskrit transcriber of ancient Tapatisamvarana-dhvani &
Subhadradhananjaya-dhvani (Vyangyavyakhya) Kerala drama commentaries related to
Kutiyattam,

https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html .

As mentioned in the above post, Dr. Christophe Vielle (of UCLouvain - Institut orientaliste,
Belgium, http://www.cbs.ugent.be/node/553) has reviewed Dr. K.G. Paulose's book,
Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre, published in 2013, in an article in 2017
Cracow Indological Studies, Theatrical and Ritual Boundaries in South Asia journal.

Dr. Christophe Vielle kindly and quickly responded to my mail to him having some questions
about my great-grandfather Turavur (Thuravoor) Narayana Sastrigal's (TNS)
Sanskrit/Devanagari 1915 transcription work of Tapatisamvarana-dhvani &
Subhadradhananjaya-dhvani (referred to by TNS as Dhanafijayasamvaranadhvani, and which
seems to be more well known now as Vyangyavyakhya) mentioned in Dr. Paulose's book.

He also sent me (privately) a picture of the page of Dr. K.G. Paulose's book, Vyangyavyakhya
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..., having a picture of the first page of this TNS transcribed Sanskrit paper manuscript. | was
very happy to see this picture.

As | have mentioned later in this post, | have ordered a copy of this book of Dr. Paulose. Once |
get it, | will try to take a high-resolution pic of this page of the book, and provide that pic (to be
taken by me) in this post. As the manuscript itself would surely be out of copyright under Indian
law (as it is over 100 years old), and as it would be very appropriate to provide credit to the book
in which it appears, | plan to publicly share that pic (to be taken by me) on this post.

The vital text clarifications, confirmations and explanations (besides private pic mentioned
above) that | got from Dr. Christophe Vielle's mail are:

a) "The text is in 310 pages - 1 to 124 Dhanafijayadhvani and 125 to the end Samvaranadhvani.
The common title for the two texts in the codex is Dhanafjayasamvaranadhvani." - These
sentences seem to be in page 67 of Dr. Paulose book (Vyangyavyakhya ...) and refers to
transcribed in Sanskrit manuscript text written by TNS.

b) Dr. Vielle confirmed that the whole Sanskrit text of VyangyaVyakhya
(Dhanafjayasamvaranadhvani) is given in Dr. Paulose book.

c) He mentioned that the book has only one picture of the transcript manuscript.

d) | clearly understood Dr. Vielle's explanation to me that Sanskrit was written in Malayalam
script (in the palm-leaf manuscript), and so TNS only changed the writing script from Malayalam
to Devanagari, and therefore was only the transcriber (with no translation done by him).

e) Dr. Vielle informed me that the transcripts made at that time are at the University of Kerala
(Kariavattom campus). While | personally, due to some issues, do not travel now, once the
COVID-19 pandemic comes under control in India, | will surely explore the possibility of
requesting somebody to visit the campus, and, after acquiring due permission from the
authorities, see this particular script transcribed by TNS and take a pic of the part of it (say at
the end of the manuscript) that mentions that TNS is the transcriber.



Based on Dr. Vielle's clarifications, confirmations and explanations, | am now sure that this book
authored by Dr. K.G. Paulose will be a valuable heirloom for the family and so have placed a
pre-paid order for one copy on Amazon India, https://www.amazon.in/dp/8124606994/. Total
price for it (including shipping to my residence in Puttaparthi) is Rs.1087.

| profusely thanked Dr. Christophe Vielle over email, for his email response referred above. |
take this opportunity to publicly thank Dr. Christophe Vielle for the great help he has provided in
this matter.

As an aside, | had spent a year or slightly more in Brussels in the mid 1980s, on my first foreign
software assignment (from a Bombay based software company), to a company called Wang
International Telecommunications Research Centre (ITRC) in Brussels, with HQ in USA (Wang
Laboratories, https://en.wikipedia.org/wiki/WWang_Laboratories). | have very fond memories of
my stint in Brussels and my interactions with Belgian as well as many other European people
there. So | am very glad, and also quite astonished, that a researcher with a Belgian university
has provided these clarifications, confirmations and explanations to me about
Sanskrit/Devanagari transcription work done by my great-grandfather in Trivandrum
(Thiruvananthapuram), Kerala, over a century ago!

[Just in case some readers want to have a quick look at my hastily written account of my
Belgian stay in mid 1980s (part of it is related to computer technology but good part of it is about
my general life in Brussels then and my views on it), they may have a look at pages from around
page 80 to 99 in this part-autobiography book PDF (Google Drive) Download link (4

MB): https.//drive.google.com/open?id=1_dFuX_ oNd9iUy7z7fgAXbuyMRIPJRr2U .]

My ancestor Turavur Narayana Sastri
named in 21st century books & journal
as 1915 Sanskrit transcriber of ancient
Tapatisamvarana-dhvani &
Subhadradhananjaya-dhvani
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Last updated on 19th Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on May 23, 2020

In K.G. Paulose's book, Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre published in
2013, my great-grandfather Turavur (Thuravoor) Narayana Sastri (TNS) has been mentioned as
1915 Sanskrit transcriber from Malayalam palm leaf manuscripts of originally 9th/10th century
possibly, commentaries (dhvanis) - Tapatisamvarana-dhvani and Subhadradhanafjaya-dhvani -
on two dramas - Tapatisamvarana and Subhadradhananjaya - of same time period, all of which
were created in ancient Kerala. Note that the plot of both the two dramas (not
commentaries/dhvanis) are said to be taken from associated stories in the Mahabharata epic.
There seems to be just one mention of TNS name in Dr. Paulose's above book.

This reference to TNS has been, in turn, referenced by an article by Christophe Vielle in 2017
Cracow Indological Studies, Theatrical and Ritual Boundaries in South Asia journal, and two
seemingly similar articles by Manu V. Devadevan in 2019 book titled, Two Masterpieces of
Kutiyattam : Mantrankam and Anguliyankam, edited by David Shulman and Heike Oberlin, and
book authored by Manu V. Devadevan titled, The ‘Early Medieval’ Origins of India, published in
2020. All these three articles mention the name: Turavur Narayana Sastri.

Hmm. This is a happy result of my rather intense Internet based search work on TNS, over the
past few weeks. | had not anticipated 21st century books and a journal referring to my
great-grandfather by name, even if the reference is limited (typically only once) and as a
Sanskrit transcriber. | am really glad to see TNS name in these 21st century books! [For more
details about TNS please visit my post: My great-grandfather Thuravoor Narayana Sasthrigal,
noted Sanskrit scholar in grammar, and principal of Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram
(Trivandrum) from 1909-1911,
https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html .]

The sections below give the details of the references to TNS in these books and a journal.
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K.G. Paulose book: Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre

From https://en.wikipedia.org/wiki/K. G. Paulose, "K. G. Paulose is a Sanskrit scholar
specialized in the dramaturgy of the Natya Shastra and Kooditaatam." He was born in 1946 and
currently seems to be editor in charge of publication division of Arya Vaidya Sala, Kottakal.

From https://en.wikipedia.org/wiki/Koodiyattam, "Koodiyattam, also transliterated as kutiyattam,
is a traditional performing art form in the state of Kerala, India. It is a combination of ancient
Sanskrit theatre with elements of koothu, an ancient performing art from the Sangam era. It is
officially recognised by UNESCO as a Masterpiece of the Oral and Intangible Heritage of
Humanity."

K.G. Paulose authored the book titled "Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre",
published by Rashtriya Sanskrit Sansthan and D.K. Printworld in
2013, https://books.google.co.in/books?id=LzCNzSTekCEC, https://www.amazon.in/Vyangyavya

khya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994.

This book refers to my great-grandfather Turavur (Thuravoor) Narayana Sastri (referred to as
TNS hereafter). On page 67 of the book (as per Google Books), we have the following
paragraph:

The only Ms available to us of these text is the one owned by Kailasapurathu Govinda Pisharoti
in the palace library (No. 67) in Thiruvananthapuram. This palm-leaf Ms, in early Malayalam
script is very old and is worn-out in many places. Turavur Narayana Sastri, an eminent
traditional scholar of the last century transcribed this in paper in Devanagari script for the
Oriental Manuscript Library Thiruvanantapuram in 1915 CE (ME 1090).

--- end paragraph from Paulose book ---

Given below are two pics from Google Books search related to the above.

[To open pic in larger resolution, right-click on pic followed by open link (NOT image) in new
tab/window. In new tab/window you may have to click on pic to zoom in.]
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The preview in Google Books being very limited and me not having access to the above book of
K.G. Paulose, limited the info. | could get on TNS from the book to the above. | am considering
whether | should purchase K.G. Paulose's book (available only in hardcover for Rs.1088 on
above Amazon India link).

[Update on 26th May 2020. Dr. Christophe Vielle has confirmed to me that the book has
Sanskrit text transcribed by TNS. He also clarified that the earlier palm-leaf manuscript had
Sanskrit words written in Malayalam script, and therefore TNS's work was transcription of that to
Devanagari script without any translation. For more on this, please see my post dated 26th May
2020: Dr. Christophe Vielle of UCLouvain - Institut orientaliste, Belgium, provides key answers
to my questions on my ancestor Turavur Narayana Sastrigal's Sanskrit transcription work on
Vyangyavyakhya,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/dr-christophe-vielle-of-uclouvain.html .]

| think if the book contains pictures of Sanskrit text transcribed by TNS on paper OR even has
typed Sanskrit text copied from Sanskrit text transcribed/translated by TNS on paper, then it will
certainly be worth buying and treasuring as a family heirloom, for me and perhaps other
descendants of TNS, as we currently are not able to find any document of TNS in the family. As
the grandchildren of TNS (my parents' generation) migrated to Bombay/Mumbai from Kerala,
and also faced financial challenges, and later as their children (my generation) moved
residence, TNS related written material/records/documentation has sadly disappeared from the
family. | have captured the oral information about TNS that was available/orally handed down in
the family, when | did some digging up on the matter over the past few years, in posts on this
blog (see
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html a
nd links mentioned in it).
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Note that later on in this post, we see that Christophe Vielle writes that this K.G. Paulose book
has the complete text of what seems to be the Sanskrit transcript written by TNS! If that is the
case (if my understanding of Vielle's words is right), then | will surely buy the hardcover book!

The Hindu article: Art of

theatre, https://www.thehindu.com/features/friday-review/theatre/art-of-theatre/article5170444.ec
e, 26th Sept. 2013, updated on 10th Oct. 2013, has the sub-title: "K.G. Paulose explains why
Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre, a book on theatre edited by him, is
important to understand theatre forms of Kerala." The article also has a pic of Paulose with the
book.

The reference to TNS in above mentioned K.G. Paulose book has been picked up by other
researchers and mentioned in their works with some of that being accessible on the Internet!
That provides additional background info.

Review of K.G. Paulose book by Christophe Vielle in 2017 Cracow Indological Studies,
Theatrical and Ritual Boundaries in South Asia journal

In page 142 (pdf page 183) of Cracow Indological Studies, Theatrical and Ritual Boundaries in
South Asia. Part I, VOL. XIX, No. 1, Edited by Elisa Ganser and Ewa Debicka-Borek, KRAKOW
2017, https://www.zora.uzh.ch/id/eprint/150340/1/29bddf3eca7aa95cc523668afcaOb607.pdf,

there is a reference to TNS as Turavur Narayana Sastri. [Note that Cracow is in Poland.]

This reference comes in the chapter/article titled, "The So-called Vyangyavyakhya: Selected
Remarks for Reading It Philologically—A Review of K. G. Paulose (ed.).Vyangyavyakhya: The
Aesthetics of Dhvani in Theatre. pp. xvi + 546. New Delhi: Rashtriya Sanskrit Sansthan-D.K.
Printworld. 2013.—By Christophe Vielle (Oriental Institute, Louvain-la-Neuve)."

In the above mentioned chapter, Vielle refers to two distinct commentaries (vyakhyas) -
Tapatisamvarana-dhvani and Subhadradhanafjaya-dhvani - by an unnamed Brahmin Pandit
(scholar) on the plays Tapatisamvarana and Subhadradhanafijaya composed by the Kerala king
and dramatist Kulasekara, with both the king and Pandit being contemporaries (perhaps in 9th
or 10th century CE).
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First let us understand what are the above two plays, before we proceed to the commentaries
(vyakhyas) on them.

1) Tapathisamvaranam of Kulashekharavarma (King of Mahodayapura, from dynasty of rulers of
ancient Kerala, 9th/10th CE

perhaps), https://archive.org/stream/Trivandrum_Sanskrit_Series TSS/TSS-011_Tapathisamva
ranam_of Kulasekharavarma_-_TG_Sastri_1911 [published in 1911]

From the preface by T. Ganapati Sastri (Editor of Trivandrum Sanskrit

Series, https://en.wikipedia.org/wiki/T. Ganapati_Sastri): "The play Tapatisamvarana derives its
name from Tapati and Samvarana, the heroine and the hero. The plot of the play is taken from
the story of Samvarana, the father of Kuru and husband of Tapati described in chapters 171-173
of the Adiparva of the Mahabharata. The edition of the drama is based on four manuscripts 2 or
3 centuries old obtained from the Palace Library."

2) Subhadradhananjayam of Kulashekharavarma (King of Mahodayapura, from dynasty of
rulers of ancient Kerala, 9th/10th CE
perhaps), https://archive.org/stream/Trivandrum_Sanskrit_Series_ TSS/TSS-013_Subhadradhan

anjayam_- TG _Sastri_1912 [published in 1912]

From the preface by T. Ganapati Sastri: "The book which is now published as its name correctly
indicates, narrates in dramatical form, the romance of Subhadra and Dhananjaya described in
the celebrated epic, the Mahabharata".

Now let us move back to Vielle's article.

Vielle refers to above mentioned Dr. K.G. Paulose's book, Vyangyavyakhya: The Aesthetics of
Dhvani in Theatre, published in 2013, which, Vielle states, for the first time provides the
complete text of both commentaries which have been "copied from the codex T.281 of the
Oriental Research Institute & Manuscripts Library of the University of Kerala". Vielle then writes,
"This devanagart transcript on paper was made by a pandit of the Department for the
publication of Sanskrit manuscripts/Curator’s Office Library, Trivandrum, in 1915 (date given by
Paulose p. 67, supposedly from the transcriber-notice usually found at the end of such
codices)."


https://archive.org/stream/Trivandrum_Sanskrit_Series_TSS/TSS-011_Tapathisamvaranam_of_Kulasekharavarma_-_TG_Sastri_1911
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Note that the text in Paulose's book are the commentaries (dhvanis/vyakhas) on the plays and
not the plays themselves.

Vielle writes, "It is the T.281 transcription that has combined the two texts, which were separate
in the original manuscripts, and presented them with a common title
(dhanafjayasamvaranadhvanih written on the first page of the transcript reproduced by Paulose
p. 68), as if they were forming a single work. The transcriber (viz. the pandit Turavur Narayana
Sastri according to Paulose) would have been encouraged to do so following the use of the
singular Vyangyavyakhya as a common title, created by T. Ganapati Sastri to designate both
works in the introduction to his edition of the Tapatisamvarana published in 1911 (Trivandrum
Sanskrit Series no. 11)." [Ravi: This seems to be the same Tapatisamvarana book whose
archive.org link has been provided earlier in this post.]

From the above, we can understand that TNS transcribed the palm leaf Malayalam script
version of the two commentaries (vyakhyas/dhvanis), to paper Sanskrit version, and he
combined the two commentaries into one single vyakhya/dhvani. But did this transcription also
involve translation from Malayalam into Sanskrit? In which case, why is TNS referred to as
transcriber and NOT translator? Note

that https://en.wikipedia.org/wiki/Transcription_(linguistics) states, "Transcription in the linguistic
sense is the systematic representation of language in written form. The source can either be
utterances (speech or sign language) or preexisting text in another writing system. Transcription
should not be confused with translation, which means representing the meaning of a
source-language text in a target language (e.g. Los Angeles into City of Angels) or with
transliteration which means representing the spelling of a text from one script to another."

But what exactly is dhvani in this context? An extract
from https://en.wikipedia.org/wiki/Anandavardhana is given below

Anandavardhana (c. 820-890 CE) was the author of Dhvanyaloka, or A Light on Suggestion
(dhvani), a work articulating the philosophy of "aesthetic suggestion" (dhvani, vyafijana). The
philosopher Abhinavagupta (c. 950 — 1016 CE) wrote an important commentary on it, the
Locana, or The Eye.

Anandavardhana is credited with creating the dhvani theory. He wrote that dhvani (meaning
sound, or resonance) is the "soul" or "essence" (atman) of poetry (kavya)."[1] "When the poet
writes," said Anandavardhana, "he creates a resonant field of emotions." To understand the
poetry, the reader or hearer must be on the same "wavelength." The method requires sensitivity


https://en.wikipedia.org/wiki/Transcription_(linguistics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Anandavardhana

on the parts of the writer and the reader.[1] The complete Dhvanyaloka together with
Abhinavagupta's commentary on it has been translated into English by the eminent Sanskritist
Daniel H.H. Ingalls and his collaborators.[2]

[References:

1. Premnath, Devadasan; Foskett (Ed.), Mary; Kuan (Ed.), Kah-Jin (15 November 2006), Ways
of Being, Ways of Reading: Asian American Biblical Interpretation, Chalice Press, p. 11, ISBN
978-0-8272-4254-8

2. Anandavardhana; Abhinavagupta; Daniel H.H. Ingalls; J.M. Masson; M.V.Patwardhan, The
Dhvanyaloka of Anandavardhana with the Locana of Abhinavagupta, Harvard Oriental Series]

--- end extract from wikipedia ---

This dhvani (aesthetic resonance/suggestion) was applied to the two dramas Tapatisamvarana
and Subhadradhanafjaya in the commentary works Tapatisamvarana-dhvani and
Subhadradhananjaya-dhvani, with the dramas and the dhvanis dated by some scholars as
9th/10th century CE.

Vielle writes, "Hence, even if the title Vyangyavyakhya (henceforth VV) is artificial, the way
according to which the two texts have been put together by the ‘pre-editor’/transcriber is not at
all meaningless". [Ravi: The combined dhvani text in Sanskrit was named, as mentioned earlier,
dhanafjayasamvaranadhvanih, probably by TNS. This is also referred to as Vyangyavyakhya
(name used by T. Ganapati Sastri), and is now better known with this Vyangyavyakhya name.]

Kutiyattam article by Manu V. Devadevan in 2019 and 2020 books

The following books have similar articles by Manu V. Devadevan with one book's article titled:
Knowing and Being: Kutiyattam and Its Semantic Universe.

1) Two Masterpieces of Kutiyattam : Mantrankam and Anguliyankam

Edited by David Shulman and Heike Oberlin



published by Oxford University Press, 11th September 2019.

https://global.oup.com/academic/product/two-masterpieces-of-kutiyattam-9780199483594

2) The ‘Early Medieval’ Origins of India
By Manu V. Devadevan
Cambridge University Press, published in May 2020

https://www.cambridge.org/core/books/early-medieval-origins-of-india/SE935BD91FEECD81CD
48537B5A678BC7#

A draft version of the article is available here (full text is
available): https://www.academia.edu/29536350/Knowing_and_Being_- Ku_t iya t t am_and

Its_Semantic_Universe.pdf.

Both the articles/chapters in above books refer (in reference/notes section of a page), to
Dhananjayasamvaranadhvanih (also called Vyangyavyakhya), being transcribed in Sanskrit by
TNS from Malayalam palm leaf manuscript in 2015.

Notes

1. Browsed the net for Christophe Vielle and found that he is a Professor at "UCLouvain -
Institut orientaliste” in Belgium, http://www.cbs.ugent.be/node/553. Hmm. Interesting!

| found a youtube video of Dr. Vielle inaugurating a November 2018 conference on science and
technology in Sanskrit organized by Research Forum Sahitya and Department of Sanskrit
Sahitya in Sree Sankaracharya University of Sanskrit, Kalady,

Kerala: https://www.youtube.com/watch?v=kAggCRCS6cU, 12 min. 21 secs.
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2. https://uni-tuebingen.de/en/faculties/faculty-of-humanities/departments/aoi/indology-and-com
parative-religion/mitarbeiter/heike-oberlin-moser/ is the faculty page for Prof. Heike Oberlin

(Moser) from "Institute for Indology and Comparative Religion", Tibingen University, Germany.
She has published an online book in 2011 titled, "Bibliography of Katiyattam" which can be
viewed & downloaded

from https://www.academia.edu/26631385/Bibliography of K%C5%AB%E1%B9%ADiy%C4%

81%E1%B9%AD%E1%B9%ADam.

Her above faculty page states, "From 1995 to 2001 she studied and performed Kutiyattam and
Nannyar-Kattu with P.N. Girija and Painkulam Rama Chakyar at Kerala Kalamandalam in India.
Since then she is also involved in studying and teaching the Malayalam language.”

3. Manu V. Devadevan is faculty in the School of Humanities and Social Sciences, IIT Mandi,
Himachal Pradesh, India. More about him can be seen on his faculty

page: http:/faculty.iitmandi.ac.in/~manu/.

In response to a comment on my Facebook
post, https://www.facebook.com/ravi.s.iyer.7/posts/2851089081774317, associated with this
blog post, that my family are educated and scholarly, | wrote:

Well, I think it is only my great-grandfather TNS who, in the immediate past generations of my
family, was a scholar. Most others (males usually as in my parents' generation and earlier
generations about whom we have some idea, females played more of a home maker and family
nurturing role with one clear exception of a lady who was a school teacher) were educated
either in traditional Hindu Vedic education systems or later in modern Indian education systems,
but | think had to focus on earning a livelihood in non-scholarly occupations, to maintain their
families. Note that some may have been teachers but not scholars who wrote/composed
scholarly articles, books, plays and/or poems. And so TNS stands out as the only ancestor of
my family that | (or our larger family) know of, as far as | know, as having been a scholar with
some compositions to his credit but about which not much is known now in the family, due to
any family records about his works that may have been there, having been lost.

[l thank Wikipedia, publishers and authors of Vyangyavyakhya, Cracow Indological Studies and
CONTEMPORARY INDIAN LITERATURE - A SYMPOSIUM, and have presumed that they will
not have any objections to me sharing the above extract(s) from their website (small extracts
from Vyangyavyakhya, Cracow Indological Studies and CONTEMPORARY INDIAN
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LITERATURE - A SYMPOSIUM) on this post which is freely viewable by all, and does not have
any financial profit motive whatsoever.]
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27th May 2020: Please see my post: Sanskrit drama author Bhattasri Narayana Sastri
(1860-1911/1918) IS NOT my ancestor Thuravoor Narayana Sastrigal (TNS); What we now
know for sure about

TNS, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html . This
post states, "Bhattasri Narayana Sastri of 90 odd Sanskrit dramas fame, mentioned in Sahitya
Akademi published books (prestigious matter), was based in Tamil Nadu, and is a DIFFERENT
person from my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastri (TNS) who was based in
Trivandrum (Thiruvananthapuram), Kerala as a Sanskrit teacher and scholar (grammarian)."

This post is split into a summary section first followed by a details section. Some readers may
want to read only the summary and just browse through the details or skip it.

Summary

Major revision was made on 27th May 2020 where some incorrect points were removed
from below list.

Over the past few days | have done a lot of intensive Internet based search mainly using Google
search and Google Books search on other names of Thuravoor Narayana Sastrigal, my
great-grandfather [For more details about him please visit my
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post: https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.h
tml ]. The findings of this work are given below.

1) A.R. Rajaraja Varma in his Laghu Paniniyam preface has referred to TNS using the name
"Brahmasri R Narayana Sastriar". The R in the name may be Ramachandran as it is a name
handed down to male descendants in the family.

2) Book on A.R. Rajaraja Varma titled, "E. Ar. Rajarajavarmma - Volume 3" with author listed as
"M. Bhagirathy Amma Thampuran", 1963 as publication date possibly, with National Bookstall
(Nasanal Bukkstal) as the distributor or publisher (vitaranam) seems to have picture of group
including R. Narayana Sastrigal (TNS) on page 192. The pic caption seems to be: "Sitting Left
to Right : A. Krishna Pisharati, T. Raman Nambisan, R. Narayana Sastrigal, A. R. Rajaraja
Varma, C, N, A. Ramayya Sastri, K. Parameswaran Pillai."

3) TNS is referred to as Turavur Narayana Sastri in the following books:

e KERALA VARMA AND HIS WORKS by Dr.Poovattoor Ramakrishna Pillai
e \Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre by K.G. Paulose, published in
2013
e Glimpses of Sanskrit Research: A Collection of Research Papers in Sanskrit and English
4) TNS is NOT the following persons and should NOT be confused with them

e Bhatta Sri Narayana Sastri (of Trivandrum) who was the Sanskrit teacher and guru of
Sri.Krishna moorthy (Sri.Swayamprakasa Swamygal's poorvasira name).

e R. Narayana Sastrigal from Radhamangalam, Prof. of Vyakarana in Trivadi college
(possibly in Tamil Nadu), and author of Nagesasaya Nirnaya Part I, published in 1913.

e Bhattasri Narayana Sastri (1860-1911/1918) of 90 odd Sanskrit dramas fame, mentioned
in Sahitya Akademi published books (prestigious matter), was based in Tamil Nadu.

e Bhattasri Narayana Sastri from Tamil Nadu possibly (same person as above entry
person?) who is said to have authored a "Sankara Vijaya" book under name of Madhava.
This is mentioned in the book: Age of Sankara by T.S. Narayana Sastry, first published in
1916.

e Above mentioned T.S. Narayana Sastry
(1869-1918), http://worldcat.org/identities/lccn-n79128593/, [Full name seems to be
Tandalam Sankara Narayan Sastry or Sastri]

e Narayana Sastri Khiste, Chowkhamba Sanskrit Series Office (Varanasi), seems to have
been active in publications in early 1900s.

e Narayana Bhatta is how some documents & books refer to the very famous Kerala
Sanskrit scholar, Melpathur Narayana Bhattathri (1560 - 1646/1666).

e Narayana Pandita in Kerala Sanskrit scholar context typically refers to Narayana
Panditacharya (14th century -1300s - most probably), biographer of Madhavacharya.



https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html
http://worldcat.org/identities/lccn-n79128593/

Details

Book on A.R. Rajaraja Varma by Bhagirathy Amma Thampuran seems to have picture of
group including R. Narayana Sastrigal (TNS)

As mentioned earlier in this post, in the Preface of his book Laghu Paniniyam, the author A.R.
Rajaraja Varma has referred to Thuravoor Narayana Sastrigal as "Brahmasri R Narayana
Sastriar". So R. Narayana Sastri (or Sastrigal or Sastriar) is another way in which Thuravoor
Narayana Sastri (or Sastrigal or Sastriar) was referred to.

| searched on the Internet for R. Narayana Sastrigal and got this Google Books link:

https://books.google.co.in/books?id=X4ARAQAAIAAJ&g=R.+Narayana+Sastrigal&dg=R.+Naray
ana+Sastrigal&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdh4KJiLTpAhWCzjgGHZ4JCusQB6AEIV]AG

The Google result also shows this info. along with above link:

Sitting Left to Right : A. Krishna Pisharati, T. Raman Nambisan, R. Narayana Sastrigal, A. R.
Rajaraja Varma, C, N, A. Ramayya Sastri, K. Parameswaran Pillai. @eomeio soaneer msan
S0QEEBUIGAOLIWIEM) af)Mas) ...

M. Bhagirathy Amma Thampuran - 1963 - Snippet view - More editions

This seems to refer to picture in the book of a group including A.R. Rajaraja Varma (on whom
the book is written) and R. Narayana Sastrigal (TNS)!

[22nd Feb. 2023 Update: | searched for same term in Google today but did not get the above
result! However searching in Google Books gave me something similar (or same). See below

pic:


https://books.google.co.in/books?id=X4ARAQAAIAAJ&q=R.+Narayana+Sastrigal&dq=R.+Narayana+Sastrigal&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdh4KJiLTpAhWCzjgGHZ4JCusQ6AEIVjAG
https://books.google.co.in/books?id=X4ARAQAAIAAJ&q=R.+Narayana+Sastrigal&dq=R.+Narayana+Sastrigal&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdh4KJiLTpAhWCzjgGHZ4JCusQ6AEIVjAG
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-end-Update]

Visiting the link, leads to a info. about book titled: "E. Ar. Rajarajavarmma - Volume 3". The
author is listed as "M. Bhagirathy Amma Thampuran". 1963 seems to mentioned as the
publication date, with National Bookstall (Nasanal Bukkstal) as the distributor or publisher
(vitaranam).

The page further states, "1 page matching R. Narayana Sastrigal in this book" and shows a
picture of small part of page 192. Unfortunately the picture only shows some text (perhaps
caption of picture) with "a Sastrigal" visible in it. | think this must be part of scanned image of
page 192 of this book.

The lower part of the page states:
"Original from the University of California

Digitized 2 Jun 2009"



| checked out the other "editions" of the book on Google
Books. https://books.google.co.in/books?g=editions:LCCNsa64003929&id=X4ARAQAAIAAJ list
s all "editions".

Actually, they are a mix of different volumes (1 to 3), and perhaps different editions/re-prints.

But one additional info. that is clearly provided by above list is that M. Raghava Varma Raja is a
co-author of the book. In fact, the Volume 3 link given above has a front page pic which when
magnified shows that there are two authors though the names are not clearly visible. But they
seem to match the names of M. Bhagirathy Amma Thampuran and M. Raghava Varma Raja.

| searched for downloadable PDF or other format ebook of this book but did not get suitable
results.

But it seems that the physical book copy is available at some libraries. Details are given below:

1) In Connemara Public Library at Egmore in Chennai, Tamil Nadu, India

A.R.Raja Raja Varma-ll|

by BHAGIRATHY AMMA THAMPURAN(M) &RAGHAVA VARMA RAJA (M)

http://central.tnopac.gov.in/cqi-bin/koha/opac-detail.pl?biblionumber=20122

2) https://www.worldcat.org/title/e-ar-rajarajavarmma/oclc/19759265 lists many USA libraries
with the book (volume(s)).

3) USA Library of Congress entry for the book: http://id.loc.gov/resources/works/7515125.html



https://books.google.co.in/books?q=editions:LCCNsa64003929&id=X4ARAQAAIAAJ
http://central.tnopac.gov.in/cgi-bin/koha/opac-detail.pl?biblionumber=20122
https://www.worldcat.org/title/e-ar-rajarajavarmma/oclc/19759265
http://id.loc.gov/resources/works/7515125.html

More info. on the above book including Google Books snippets are available in this post of
mine: Results of Google Books search for @oq)@ mooowsm woay - Malayalam script name of my
ancestor Thuravoor Narayana Sastri - and variations,

https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html , created
on 30th May 2020, last updated on 14th June 2020.

Full text of "Whos Who Of Indian Writers", Sahitya Akademi, New Delhi, First published 1961
[...The compilation of the volume was taken in hand in October

1955. It was then decided to include only such writers as were
living at the time of the inauguration of the Sahitya Akademi, that

is, on 12 March 1954....]

https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.278465/2015.278465.Whos-Who_djvu.txt has the
following:

Bhagirathi Amma Thampuran, M. (Smt.);
b. 23.4.1890, Mavelikara; mt. Malayalam;
Katha Kusumanijali (stories) 1942; Vana-
vasa Smaranakal (reminiscences) 1942;
Sabarigirisa Stavam (poem) 1948; Kana-
kam (drama) 1951; A.- R. Raja Raja
Varma, 1953; tr. Indiayile Mahan-

mar, 1953 (both biographies); Add.
Sarada Mandiram, Mavelikara, Kerala

State



https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html
https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.278465/2015.278465.Whos-Who_djvu.txt

http://www.universityofcalicut.info/SDE/SM_VI _sem_ BA_Sanskrit General Essay.pdf states,
"Later he (A.R. Rajaraja Varma) passed the examination .He married Mahaprabha Swati Tirunal
Princess of Mavelikkara. M.Bhagirathi Thampuratti was the daughter and the son,
Raghavavarma thampuran ." So the book mentioned above (E. Ar. Rajarajavarmma) seems to
be authored by his son & daughter and published in 1963.

K.M. George's book on ARRYV (in

1978), http://sahitya-akademi.gov.in/publications/pdf/a-r-rajaraja-varma_english.pdf acknowledg
es help from "Prof. R. Raghava Varma, son of A.R. Rajaraja Varma for clearing certain doubts
regarding domestic and literary matters."

[25 Feb. 2023 The section below has undergone a major update now including change in
section title]

Sri Narayana Sastri, Sanskrit scholar of Trivandrum who edited Brahmavidya magazine
seems to have been another person and not Thuravoor Narayana Sastri

In February 2023, | came across a key statement relevant to this matter in Part 5 of Mahakavi
Ulloor's Kerala Sahitya Charitram (KSC), under section, "ag. @n®. 00200201000 00 1emmood
(1038-1093)" (Google English Translation of name: A. R. Rajarajavarma Koithampuran). The
years following the name, are M.E. (Malayalam Era or Kollam era) 1038-1093 which | think
roughly corresponds to CE (Common Era) 1863-1918. | am using the acronym ARRV to refer to
A. R. Rajarajavarma Koithampuran.

The statement is under sub-section, "58.4 cmocrg@@(mlﬂacﬁ" (Google English translation: "58.4
Sanskrit works"). The statement refers to what seems to be an article authored by ARRV. The
statement in Malayalam is: "@n® “@enonsy0” aam aI@WMOORHMR @JOIBODMEMIDIIAN
@ﬁnﬂmom)uooc@%e;gms @RMERMo NaNIBHN1YNIW @g@"]momo@mmoag@;g@s 221200 voala{lasana@lm’
el aa celnimaend’” Its Google English translation is: 'lt was an article written to satisfy the
curiosity of Bhattasrinarayanashastri, the younger brother of Srinivasashastri and great poet,

who was the author of the book "Brahmavidya".' Note that the Google translated word book can
perhaps be journal or magazine.

Further note that the above Ulloor KSC book has references to Thuravoor Narayana Sastri
(TNS) using his full name including Thuravoor. For more, please visit my blog post: Few
significant occurrences of Thuravoor (@00)@) Narayana (morowem) Shastri name in Part 5 of
Ulloor Kerala Sahitya


http://www.universityofcalicut.info/SDE/SM_VI_sem_BA_Sanskrit_General_Essay.pdf
http://sahitya-akademi.gov.in/publications/pdf/a-r-rajaraja-varma_english.pdf

Charitram, htt
16 Feb. 2023.

Bhattasrinarayanashastri, the younger brother of Srinivasashastri seems to be diffrent from TNS
as others Ulloor's book which has used Thuravoor (@oq@) Narayana (mocowsm) Shastri name a
few times in book, would have used the same name or indicated it is the same person, in some

way.

Also Bhattasrinarayanashastri is said to be the author of the book "Brahmavidya" (in Ulloor's
KSC book).

Given below is an extract about the person who may be Bhattasrinarayanashastri referred to in
above KSC book.

https://sites.google.com/site/orgdatta/paramaqguru

An extract: His Holiness SWAMI SWAYAMPRAKASA BRAHMENDRA SARASWATHI

Swami Swayamprakasa Brahmendra born as Krishnamoorthy to Ramaswami Sastrigal, a pious
Vedic scholar and a poor but respectable Brahmin, and Janaki, a woman of high-souled purity,
in the village of Kalpattu in the district of South Arcot, Tamil Nadu, on Tuesday, the 28th of
November 1871. He was educated in three places: Thiruvidaimardur, Kumbakonam and
Thiruvananthapuram. He passed the Matriculation Examination and took to the study of Sanskrit
in right earnest. He studied under Bala Saraswati Bhatta Sri Narayana Sastrigal, an erudite
scholar.

[Similar account
in https://www.esamskriti.com/e/History/Great-Indian-Leaders/Lives-of-Indian-Saints-11.aspx , ht

tp://www.dattashramam.org/Guruparampara.html]

From http://www.learnkolam.net/2015/04/ava-dootha-swamigal-sri-dattatreya.html


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html
https://sites.google.com/site/orgdatta/paramaguru
https://www.esamskriti.com/e/History/Great-Indian-Leaders/Lives-of-Indian-Saints-11.aspx
http://www.dattashramam.org/Guruparampara.html
http://www.dattashramam.org/Guruparampara.html
http://www.learnkolam.net/2015/04/ava-dootha-swamigal-sri-dattatreya.html

Sri.Krishna moorthy(Sri.Swayamprakasa Swamygal's poorvasira name)was born to
Sri.Ramaswamy Sastrigal & smt Janaki on 28.11.1871,Tuesday as a 4th son.He had 3 elder
brothers & 2 sisters . Their village name is "Kalpattu" around 11 kms from Thiruvennainallur(
Where our Sundaramoorthy nayanmar was blessed by Lord.Shiva.).Ramasamy sastrigal was
an expert in Vedhas & Sastra.In those days , they don't have permanent salary for teaching
vedhas.Due to failure of rain, famine struck & Sastrigal has to migrate to Aduthurai near
Tiruvidaimarudur.Krishnamoorthy studied at a school in Tiruvidaimarudur.Later he studied in a
high school at Kumbakonam.He learnt English there .He completed matriculation at
Tiruvanandapuram.As he felt sanskrit he has learnt in the school is not sufficient, he was in
search of a good Sanskrit scholar & with God's grace he got Sri.Narayana sastri as his Guru.He
was en expert in Sanskrit,Veda sastra & advaitha philosophy.He was also expert in some
other languages.He was also good orator.He was an editor of magazine called "brahmavidya"
in which he wrote about sanadhana dharma.Krishnamoorthy studied Sanskrit & sastras very
well & got cleared all doubts that arose during his studies .Knowing his involvement in studies
of sastras & his high level of obedience, The Guru taught him very well.He also studied
Devaram, Thiruppugazh,Thayumanavar songs , Thirukkural & Thiruvarutpa.lt is said that a
student acquires one fourth of knowledge from his teacher,one fourth from his own effort,one
forth from students studying with him.Another one fourth in course of time.While his affection
towards God & vairagya for leading saintly life was growing,his parents wanted their son to get
a GOVT.job.He was an ardent admirer of Lord Nataraja.

--- end extract ---

In one of the above extracts, Sri.Krishna moorthy(Sri.Swayamprakasa Swamygal's poorvasira
name) is said to have "studied under Bala Saraswati Bhatta Sri Narayana Sastrigal, an erudite
scholar." In the other extract, it is said that Sri Krishna moorthy "with God's grace" "got
Sri.Narayana sastri as his Guru" (at Tiruvanandapuram). Sri.Narayana sastri was an "expert in
Sanskrit,Veda sastra & advaitha philosophy." and he 'was an editor of magazine called
"brahmavidya" in which he wrote about sanadhana dharma.'

| think in all probability both the extracts refer to the same Sanskrit scholar and that his name

was "Bala Saraswati Bhatta Sri Narayana Sastrigal" but was also referred to as "Sri.Narayana
sastri". The Ulloor KSC book talks of Bhattasrinarayanashastri. The "Bala Saraswathi" words

are honorific titles. Sastrigal is a more respectful version of Shastri or Sastri. Both Ulloor KSC
book and one of the two above extracts refer to "Brahmavidya" magazine or book.

Therefore, in all probability, the Sanskrit teacher and guru of Sri.Krishna
moorthy(Sri.Swayamprakasa Swamygal's poorvasira name) was Bhatta Sri Narayana Sastri (of
Trivandrum), who was a different person from Thuravoor Narayana Sastri (TNS).

Note that previously | had written that 'Perhaps the Sanskrit teacher in Tiruvananthapuram
(Tirvanandapuram), Sri Narayana Sastri, is the same as TNS. Note that the above content
states that Sri Narayana Sastri was editor of a magazine called "brahmavidya"!'. Now my
previous view seems to be wrong.



KERALA VARMA
AND HIS WORKS

by dr.poovattoor ramakrishna pillai [available on archive.org]

Page 23

"He taught two brilliant pupils,
A R. Rajaraja Varma (1863-1918), his nephew, and Turavur
Narayana Sastri, with some other pupils.[64] These two later

distinguised themselves as great scholars." [Ravi: should be distinguished; footnote 64 has a
Sanskrit shloka.]

Page 337
[SELECT BIBLIOGRAPHY] [lll ARTICLES] [(c) Sanskrit]
Narayana Sastri, ‘Sastipurtimangalam’ Vijnanacintamani,

dated 1-8-1080 M. E., Pattambi.

Page 342
[Reference]

"Narayana Sastri, Turavur 23"



Visakhavijaya, a Study

Poovatoor Ramakrishna Pillai

Poovattor Ramakrishna Pillai, 1990 - 299 pages
0 Reviews

Study of Visakhavijaya, Sanskrit epic by Kéralavarmma, 1844-1917.

mentions TNS on page 288 (Index?) as Narayana Sastri Turavur

https://books.google.co.in/books?id=c-F|AAAAMAAJ&dg=Turavur+Narayana&focus=searchwithi
nvolume&qg=Turavur

and on page 277 as Narayana Sastri

https: ks. le.co.in ks?id=
nvolume&qg=%22Narayana+Sastri%22

[22nd Feb. 2023 Update:

Today when | used above two links they returned 0 results!!! | tried manually searching for
Turavur but that also gave 0 results.

| recall | had searched extensively for Vijnanacintamani (magazine) then (in 2020) but did not
come across any print or ebook of it.

Today (22nd Feb. 2023) as | was searching for something else related to TNS, | came across
this reference to

Vijnanacintamani: https: .ac.in/files/2 rnals/1620/Prathyabhijna-2021-

pdf (downloads a pdf). The document states it is: Pratyabhijna journal, Research Journal of
Department of Sanskrit Sahitya, Sree Sankaracharya University of Sanskrit, Kalady. It also
provides journal issue identification as "Vol. VIII, Issue. 11", "July 2021-December 2021".


https://books.google.co.in/books?id=c-FjAAAAMAAJ&dq=Turavur+Narayana&focus=searchwithinvolume&q=Turavur
https://books.google.co.in/books?id=c-FjAAAAMAAJ&dq=Turavur+Narayana&focus=searchwithinvolume&q=Turavur
https://books.google.co.in/books?id=c-FjAAAAMAAJ&dq=Turavur+Narayana&focus=searchwithinvolume&q=%22Narayana+Sastri%22
https://books.google.co.in/books?id=c-FjAAAAMAAJ&dq=Turavur+Narayana&focus=searchwithinvolume&q=%22Narayana+Sastri%22
https://ssus.ac.in/files/233/Journals/1620/Prathyabhijna-2021-July-December.pdf
https://ssus.ac.in/files/233/Journals/1620/Prathyabhijna-2021-July-December.pdf

Pdf page 6 states, "Preetha P V writes about the first Sanskrit journal of Kerala
Vijujnacintimani." Note copy-paste did not copy the accent characters correctly.
Vijujnacintjmani should be read as Vijnanacintamani (without accent characters). Preetha P.V.'s
article starts on pdf page 185 and goes on till pdf page 194. | read the whole article but did not
come across TNS name. However | came across names of TNS contemporaries including
ARRV.

Some extracts from the article are given below which tell us about the magazine and also
that its archival copies are preserved in some libraries in Kerala!

The article states that Vijnanacintamani journal is the first Sanskrit journal in Kerala started in
1883 by Punnasseri Neelakantha Sarma, a Sanskrit scholar who "lived in Perumudiyoor, near
Pattambi, Palakkad district in Kerala, in the latter half of the 19th century and first half of the
20th century" .

It states that due to negative economic after-effects of First World War, the journal was
converted into a magazine.

Very notably it states that Sree Neelakantha Govt. Sanskrit College Pattambi preserved the
available copies of the journal. It states, "Finally, it is re-published. Now it is preserved as
Photostat copies and they are available in libraries of Trippunithura Sanskrit College, Sree
Neelakantha Govt. Sanskrit College Pattambi and Appan Tampuran Memorial library,
Ayyanthole".

So this means that there is a possibility that the "Narayana Sastri, ‘Sastipurtimangalam’,
Vijnanacintamani, dated 1-8-1080 M. E., Pattambi." reference (article reference in all probability)
mentioned in above extract of the book, KERALA VARMA AND HIS WORKS by Dr. Poovattoor
Ramakrishna Pillai, could be in one of the archival copies mentioned above! Note that
Malayalam Era date of 1-8-1080 would roughly correspond to 1-8-1905 CE (adding 825 to M.E.
year). As the date of the magazine issue and the article title and author are known, it should be
not very difficult to manually go through the photostat copies and check if that issue is found and
if so, whether this article in that issue is found.

The article also names some of the people who have written in the journal. It does not mention
TNS but mentions Kerala Varma Valiya Koyi Tampuran and A.R.Raja Raja Varma.

BTW I recall coming across, in 2020 itself or around that time, a reference to Vijnanacintamani
magazine archival copies in some Kerala library. But like now, | was not in a position then to get
anybody to visit those libraries and go through the archival copies looking for any TNS article(s).

https://en.wikipedia.org/wiki/Vallathol Narayana Menon also has a referenct to
Vijnanacintamani magazine.
end-Update]



https://en.wikipedia.org/wiki/Vallathol_Narayana_Menon

To know more updated information about this section, please see my blog posts: Pics related to
my ancestor Turavur Narayana Sastri's Sanskrit-Devanagari transcription work of
Vyangyavyakhya in 1915, from K.G. Paulose's related 2013

book, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/pics-related-to-my-ancestor-turavur.html ,
21 June 2020, and My ancestor Turavur Narayana Sastri named in 21st century books & journal
as 1915 Sanskrit transcriber of ancient Tapatisamvarana-dhvani & Subhadradhananjaya-dhvani
(Vyangyavyakhya) Kerala drama commentaries related to Kutiyattam,
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html , 23
May 2020.

Give below is an extract from one of the two blog posts mentioned above:

K.G. Paulose authored the book titled "Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre",
published by Rashtriya Sanskrit Sansthan and D.K. Printworld in
2013, https://books.google.co.in/books?id=LzCNzSTekCEC, https://www.amazon.in/Vyangyavya

khya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994 .

This book refers to my great-grandfather Turavur (Thuravoor) Narayana Sastri (referred to as
TNS hereafter). On page 67 of the book (as per Google Books), we have the following
paragraph:

The only Ms available to us of these text is the one owned by Kailasapurathu Govinda Pisharoti
in the palace library (No. 67) in Thiruvananthapuram. This palm-leaf Ms, in early Malayalam
script is very old and is worn-out in many places. Turavur Narayana Sastri, an eminent
traditional scholar of the last century transcribed this in paper in Devanagari script for the
Oriental Manuscript Library Thiruvanantapuram in 1915 CE (ME 1090).

--- end paragraph from Paulose book ---

--- end extract ---

The contents below were written before | got the K.G. Paulose Vyangyavyakhya book, and had
only stumbled across references to the book and to the mention of TNS in it.

Small extract from KNOWING AND BEING: KUTIYATTAM AND ITS SEMANTIC UNIVERSE (In
David Shulman & Heike Oberlin, Anguliyankam and Mantrankam, forthcoming)

Manu V. Devadevan

DRAFT PAPER. NOT TO BE CITED.


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/pics-related-to-my-ancestor-turavur.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-ancestor-turavur-narayana-sastri.html
https://books.google.co.in/books?id=LzCNzSTekCEC
https://www.amazon.in/Vyangyavyakhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994
https://www.amazon.in/Vyangyavyakhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994

https://www.academia.edu/29536350/Knowing_and_Being_- Ku_t _iva_t t am_and_lts_Sema
ntic_Universe.pdf

[From Page 6]

"The staging of plays involved elaborate practice and preparations. It is likely that performance
was based on instructions carried in manuals meant for the purpose. Two such manuals are
known from the early period, the Dhanafnjayadhvani and the Samvaranadhvani. The two,
however, are regarded as a single text. This is the epoch-making
Dhananjayasamvaranadhvanih, whose impact on the performance of Sanskrit drama in Kerala
has been foundational. The Dhanafijayasamvaranadhvanih is better known today as the
Vyangyavyakhya. We owe this name to T. Ganapati Sastri.[21] The text appears to have lived
out its historical destiny quite early in time, for all that survives is a solitary manuscript.[22] This
palm-leaf specimen in Malayalam script is preserved at the Thiruvananthapuram Palace
Library.[23]

[References:
21 Paulose 2013: 67.

22 Heike Oberlin (personal communication) informs that another manuscript of the text is
preserved in the private collection of Killimangalam Mana.

23 A transcript of this manuscript was prepared in Devanagari script on paper by Turavur

Narayana Sastri in 1915. This copy is now held by the Oriental Manuscripts Library,
Thiruvananthapuram.]"

The above draft seems to have got published in the final book titled:
Two Masterpieces of Kutiyattam
Mantrankam and Anguliyankam

Edited by David Shulman and Heike Oberlin


https://www.academia.edu/29536350/Knowing_and_Being_-_Ku_t_iya_t_t_am_and_Its_Semantic_Universe.pdf
https://www.academia.edu/29536350/Knowing_and_Being_-_Ku_t_iya_t_t_am_and_Its_Semantic_Universe.pdf

published by Oxford University Press, 11th September 2019.

https://global.oup.com/academic/product/two-masterpieces-of-kutiyattam-9780199483594

The Table of

Contents, https://gl l. .com mic/pr two-masterpi -of-kutiyattam-97
3594, lists the article with same title as in above mentioned draft, "16: Knowing and Being:
Kutiyattam and Its Semantic Universe, Manu V. Devadevan".

Google Books Search Inside in this book for "Turavur Narayana Sastri' lists a small part of the
page having the name (it is not part of preview). Here's the

link: https: ks. le.co.in ks?id=RmmtDWAAQBA =Two+Masterpi +of+Kuti
am&qg=Turavur+Narayana+Sastri#v=snippet&qg=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false

https://uni-tuebingen.de/en/faculties/faculty-of-humanities/departments/aoi/indology-and-compar
ative-religion/mitarbeiter/heike-oberlin-moser/ is the faculty page for Prof. Heike Oberlin (Moser)
from "Institute for Indology and Comparative Religion", Tubingen University, Germany. She has
published an online book in 2011 titled, "Bibliography of Katiyattam" which can be viewed &
downloaded

from https://www.academia.edu/26631385/Bibliography_of K%C5%AB%E1%B9%ADiy%C49
81%E1%B9%AD%E1%B9%ADam.

Her above faculty page states, "From 1995 to 2001 she studied and performed Kitiyattam and
Nannyar-Kattu with P.N. Girija and Painkulam Rama Chakyar at Kerala Kalamandalam in India.
Since then she is also involved in studying and teaching the Malayalam language.”

The ‘Early Medieval’ Origins of India
By Manu V. Devadevan
Cambridge University Press, published in May 2020

https://www.cambridge.org/core/books/early-medieval-origins-of-india/SE935BD91FEECD81CD
48537B5A678BC7#



https://global.oup.com/academic/product/two-masterpieces-of-kutiyattam-9780199483594
https://global.oup.com/academic/product/two-masterpieces-of-kutiyattam-9780199483594
https://global.oup.com/academic/product/two-masterpieces-of-kutiyattam-9780199483594
https://books.google.co.in/books?id=RmmtDwAAQBAJ&dq=Two+Masterpieces+of+Kutiyattam&q=Turavur+Narayana+Sastri#v=snippet&q=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false
https://books.google.co.in/books?id=RmmtDwAAQBAJ&dq=Two+Masterpieces+of+Kutiyattam&q=Turavur+Narayana+Sastri#v=snippet&q=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false
https://uni-tuebingen.de/en/faculties/faculty-of-humanities/departments/aoi/indology-and-comparative-religion/mitarbeiter/heike-oberlin-moser/
https://uni-tuebingen.de/en/faculties/faculty-of-humanities/departments/aoi/indology-and-comparative-religion/mitarbeiter/heike-oberlin-moser/
https://www.academia.edu/26631385/Bibliography_of_K%C5%AB%E1%B9%ADiy%C4%81%E1%B9%AD%E1%B9%ADam
https://www.academia.edu/26631385/Bibliography_of_K%C5%AB%E1%B9%ADiy%C4%81%E1%B9%AD%E1%B9%ADam
https://www.cambridge.org/core/books/early-medieval-origins-of-india/8E935BD91FEECD81CD48537B5A678BC7#
https://www.cambridge.org/core/books/early-medieval-origins-of-india/8E935BD91FEECD81CD48537B5A678BC7#

Google Books Search Inside in this book for 'Turavur Narayana Sastri' lists page 231 which is
very similar to contents of above draft paper's reference to "Turavur Narayana Sastri'.

Link: https://books.google.co.in/books?id=exzhDwAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=The+%E2
%80%98Early+Medieval%E2%80%99+0rigins+of+India+By+Manu+V.+Devadevan&hl=en&sa=
X&ved=0ahUKEwir6ul cjcXpAhX2wTgGHVWWDz wUILjAA#vV=0N =Turavur%20Nar
ayana%20Sastri&f=false

The reference number has changed to 24 from 23. That seems to be the only difference. Pages
230 and 231 were viewable to me in above preview.

The chapter for page 231 seems to be titled, "Knowing and Being: The Semantic Universe of
the Kudlyattam Theatre [Gomg

by https: .
-semantic-universe-of-the- kudlvattam theatre/8021A2F525E54OB4B7AE50A59F8F9241 as the
chapter title page was not part of the Google Books preview for me].

The relevant text in Page 231 is: "This palm-leaf specimen in Malayalam script is preserved at
the Thiruvananthapuram Palace Library.[24]"

The Reference section in Page 231 has the following entry: "24 A transcript of this manuscript
was prepared in Devanagari script on paper by Turavur Narayana Sastri in 1915. This copy is
now held by the Oriental Manuscripts Library, Thiruvananthapuram.”

Page 142 of Cracow Indological Studies, Theatrical and Ritual Boundaries in South Asia. Part |,
VOL. XIX, No. 1, Edited by Elisa Ganser and Ewa Debicka-Borek, KRAKOW

2017, https://www.zora.uzh.ch/id/eprint/150340/1/29bddf3eca7aa95cc523668afca0b607.pdf,
there is reference to Turavur Narayana Sastri in the same context but with some speculation
about the transcription work.


https://books.google.co.in/books?id=exzhDwAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=The+%E2%80%98Early+Medieval%E2%80%99+Origins+of+India+By+Manu+V.+Devadevan&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwir6uLcjcXpAhX2wTgGHVWWDzsQuwUILjAA#v=onepage&q=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false
https://books.google.co.in/books?id=exzhDwAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=The+%E2%80%98Early+Medieval%E2%80%99+Origins+of+India+By+Manu+V.+Devadevan&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwir6uLcjcXpAhX2wTgGHVWWDzsQuwUILjAA#v=onepage&q=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false
https://books.google.co.in/books?id=exzhDwAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=The+%E2%80%98Early+Medieval%E2%80%99+Origins+of+India+By+Manu+V.+Devadevan&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwir6uLcjcXpAhX2wTgGHVWWDzsQuwUILjAA#v=onepage&q=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false
https://books.google.co.in/books?id=exzhDwAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=The+%E2%80%98Early+Medieval%E2%80%99+Origins+of+India+By+Manu+V.+Devadevan&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwir6uLcjcXpAhX2wTgGHVWWDzsQuwUILjAA#v=onepage&q=Turavur%20Narayana%20Sastri&f=false
https://www.cambridge.org/core/books/early-medieval-origins-of-india/knowing-and-being-the-semantic-universe-of-the-kudiyattam-theatre/8021A2F525E540B4B7AE50A59F8F9241
https://www.cambridge.org/core/books/early-medieval-origins-of-india/knowing-and-being-the-semantic-universe-of-the-kudiyattam-theatre/8021A2F525E540B4B7AE50A59F8F9241
https://www.zora.uzh.ch/id/eprint/150340/1/29bddf3eca7aa95cc523668afca0b607.pdf

This reference comes from a work of K.G.

Paulose. https://en.wikipedia.org/wiki/K. _G._Paulose states, "K. G. Paulose is a Sanskrit
scholar specialized in the dramaturgy of the Natya Shastra and Kooditaatam." Paulose was
born in 1946.

The work of K.G. Paulose that is referred is: Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in
Theatre. Hard Cover

book: https://www.amazon.in/Vyangyavyakhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994. The
description in the amazon.in link says, "The doctrine of dhvani, expounded by Anandavardhana
(ninth century ce) in Kashmir though contested by his contemporaries at home, received sound
acclamation in Kerala. A royal dramatist Kulashekhara of the same century applied dhvani to
the theatre. His performance text is known as Vyangyavyakhya (VV), meaning interpreting the
implied. This was an epoch-making event in the history of Indian theatre. This innovation in
performative practices marked a deviation from Bharata s national tradition and laid down the
foundation for classical forms like Kutiyattam, Kgrshnanattam, Kathakali and Mohiniyattam."

The Sanskrit manuscript of Vyangyavyakya seems to have been transcribed by Turavur
(Thuravoor) Narayana Sastri.

Art of

theatre, https://www.thehindu.com/features/friday-review/theatre/art-of-theatre/article5170444.ec
e, 26th Sept. 2013, updated on 10th Oct. 2013, has the sub-title: "K.G. Paulose explains why
Vyangyavyakhya: The Aesthetics of Dhvani in Theatre, a book on theatre edited by him, is
important to understand theatre forms of Kerala."

It also has a pic of Paulose with the book.

The article covers how ‘Samvaranadhvani’ and ‘Dhananjayadhvani’ (drama manuals | think),
together known as Vyangyavyakhya, were written in the 9th century as per Kulashakera
(King/ruler, scholar and playwright) of Chera dynasty directions to a Brahmin writer.


https://en.wikipedia.org/wiki/K._G._Paulose
https://www.amazon.in/Vyangyavyakhya-Aesthetics-K-G-Paulose/dp/8124606994
https://www.thehindu.com/features/friday-review/theatre/art-of-theatre/article5170444.ece
https://www.thehindu.com/features/friday-review/theatre/art-of-theatre/article5170444.ece

But this article does not refer to TNS.

Glimpses of Sanskrit Research: A Collection of Research Papers in Sanskrit and English

by E. Easwaran Nampoothiry

Kerala Samskritam Publications, 1995 - Sanskrit literature - 148 pages

mentions Turavur Narayana Sastri on page 96.

.. Goda Varma Vidvan llaya Tampuran of Koduhriallur Palace (1800- 1851), Kilakkepullattu
Sahkaran Muttatu (1827-1888), Kumbakonam Krsna Sastri and Turavur Narayana Sastri were
some eminent grammarians in the 19th century.

+A+Co|Iectlon+of+Research+Paoers+|n+Sanskrlt&focus searchwithinvolume&g=Turavur+Nara

yana

[22nd Feb. 2023 Update: Below screenshot (most probably taken on 26th May 2020 or slightly
earlier) shows above search result:


https://books.google.co.in/books?id=RetjAAAAMAAJ&dq=Glimpses+of+Sanskrit+Research:+A+Collection+of+Research+Papers+in+Sanskrit&focus=searchwithinvolume&q=Turavur+Narayana
https://books.google.co.in/books?id=RetjAAAAMAAJ&dq=Glimpses+of+Sanskrit+Research:+A+Collection+of+Research+Papers+in+Sanskrit&focus=searchwithinvolume&q=Turavur+Narayana
https://books.google.co.in/books?id=RetjAAAAMAAJ&dq=Glimpses+of+Sanskrit+Research:+A+Collection+of+Research+Papers+in+Sanskrit&focus=searchwithinvolume&q=Turavur+Narayana
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end-Update]

Cultural Heritage of Kerala A. Sreedhara Menon - 2008 - No preview [in Google Books, |
presume]

has a match for: "Turavur Narayana"

Is the book "Markandéya caritam" by "E Narayana

Sastri", https://www.worldcat.org/title/markandeya-caritam/oclc/749999887, published by
"Calicut : L.S. Ramaier, 1910." and held in the British Library, St. Pancras, London that authored
by my great-grandfather Narayana Sastri (TNS) with E being a wrong initial instead of R?


https://www.worldcat.org/title/markandeya-caritam/oclc/749999887

29th May 2020 Update: Dr. Christophe Vielle informed me that this book is by another Narayana
Sastri, cf. Gaur, Albertine. Catalogue of Malayalam Books in the British Museum. London:
British Museum, 1971, col. 240:

"Of the Zamorin College, Calicut. Markandéya-)caritam : A series of Sanskrit verses and prose
passage on the legend of Siva's rescue of his young votary Markandéya from death, with
Malayalam renderings? pp. iv, 136, Calicut, 1910"

--- end 29th May 2020 update ---

Other details of the book from the above link are as follows:

Language Note: Sanskrit songs and slokas in Malayalam script with translation into Malayalam.
Notes: Songs and $lokas on the life of Markandéya, a young votary of Siva.

Description: iv, 136 pages ; 18 cm

Responsibility: brahmasri E. Narayana Sastrikalal malaslokannalotum artha tatparyankalotum
bhaktirasamaya kirttanannalotumkati elutappettalta'.].

Given the above description, and that in my Internet searches | could not find an E. Narayana
Sastri (Sastrikal) Sanskrit & Malayalam author who was active in 1910, | do think that there is a
good possibility that the above book is by TNS. Also see note below about Narayana Sastri
Ekasambekara.

[Note that there seems to have been an Narayana Sastri Ekasambekara active Sanskrit
scholar-writer in 1890 who seems to have been associated with Anand Ashram,

Pune, http://www.aanandashram-sanstha.org/. Here is a book edited by him titled "The Brahma
Satras of Srimat Krishna Dwaipayana: with the Bhashya of Srimat Sankaracharya and its
commentary by Srimat Anandajnéna, Part 2", published in

1890, https://books.google.co.in/books/about/The Brahma_S%C3%BBtr%C3%A2s_of %C5%
9Ar%C3%AEmat_Krishna.html?id=rdn7zAEACAAJ&redir_esc=y.But he does not seem to be

knowledgeable in Malayalam and nor does he seem to be referred to as Sastrikal. So | don't
think the E. Narayana Sastri mentioned above is Narayana Sastri Ekasambekara who had
published books edited by him through Anand Ashram Press, Pune.]...


http://www.aanandashram-sanstha.org/
https://books.google.co.in/books/about/The_Brahma_S%C3%BBtr%C3%A2s_of_%C5%9Ar%C3%AEmat_Krishna.html?id=rdn7zAEACAAJ&redir_esc=y
https://books.google.co.in/books/about/The_Brahma_S%C3%BBtr%C3%A2s_of_%C5%9Ar%C3%AEmat_Krishna.html?id=rdn7zAEACAAJ&redir_esc=y

From https://archive.org/stream/IndiaOffice _CatalogueOfSanskritBooks/Nath%20and%20Chaud
huri tal %20India%200ffice%?2 nskrit%20Books%20K-R_1 jvu.txt

Markandeya : —

Candrasckhara-stotra [attributed]

Siva-stotra [attributed]

Markandcya-carita by Narayana Gastrin . . . E. Narayana Sastri-
kalal mula-slokahhalotum arttha tatparyannalotum bhaktirasamaya

kirttanahnalotum elutappettataya Markandeya caritam.

Malayalam char, pp. [1], iv, 136. 18x12 cm.

Vidya-vilasa Press : Calicut, 1910. 3419

A quick search for the book on Google did not list other matching entries besides the above. So
the above book may be a rare copy which is mentioned on the Internet.

Book by another person from probably Tamil Nadu with same name R. Narayana Sastrigal as
TNS but who is different, as he is from Radhamangalam and was associated as Sanskrit


https://archive.org/stream/IndiaOffice_CatalogueOfSanskritBooks/Nath%20and%20Chaudhuri_Catalogue%20India%20Office%20Sanskrit%20Books%20K-R_1953_djvu.txt
https://archive.org/stream/IndiaOffice_CatalogueOfSanskritBooks/Nath%20and%20Chaudhuri_Catalogue%20India%20Office%20Sanskrit%20Books%20K-R_1953_djvu.txt

Professor of Vyakarana in Trivadi college (which seems to have been a college in Tamil Nadu).

Nagesasaya Nirnaya Part | by Narayana Sastrigal

Publication date 1913
Topics RMSC
Collection digitallibraryindia; JaiGyan

Language Sanskrit

This book does not seem to be by TNS

From https://www.worldcat.org/title/yatra-prasanga/oclc/254535238

Title: Yatra-prasanga
Author: R Narayana Sastrigal

Publisher: Srirangam : Sri Vani Vilas Press, 1911.

As the publisher is from Srirangam, | think this would be the Radhamangalam Narayana Sastri
of Tamil Nadu.


https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.368470/page/n1/mode/2up
https://www.worldcat.org/title/yatra-prasanga/oclc/254535238

Age of Sankara by T.S. Narayana Sastry, first published in 1916, has a reference to "Bhattasri
Narayana Sastri" which seems to be to another person who is said to have published a
"Sankara Vijaya" book under the name, Madhava. This Bhattasri Narayana Sastri seems to
have been based in Tamil Nadu (and was in Madras for at least some time).

Narayana Sastri Khiste is a different Sanskrit scholar from TNS. He seems to have been
associated with Chowkhamba Sanskrit Series Office

(Varanasi), https://chowkhambasanskritseries.com/about. Here is one book edited by him:
Kavyaprakash by Mammata Charya: With a commentary called "Sudha Sagara" by Bhimasena
Dikshita. Edited by Narayana sastri

Khiste, https://books.google.co.in/books/about/Kavyaprakash by Mammata_ Charya.html?id=Ic
3JMAAACAAJ&redir_esc=y published in 1924.

Note that a famous Kerala Sanskrit scholar of past centuries, Melpathur Narayana

Bhattathri, https://en.wikipedia.org/wiki/Melpathur _Narayana_ Bhattathiri, (author of famous
Narayaneeyam in Sanskrit which is reported by his wiki page to be a summary of Bhagavata
Purana, and many other Sanskrit works), is referred to as Narayana Bhatta. He lived from 1560
to 1646/1666.

Another famous Kerala Sanskrit scholar of past centuries is Narayana

Panditacharya, https://en.wikipedia.org/wiki/Narayana Panditacharya, who is also referred to as
Narayana Pandita. He is the author of Madhwa Vijaya a biography of the great Madhavacharya
of Dvaita school of philosophy. Narayana Pandita is the son of a direct disciple of
Madhavacharya (1238 - 1317 CE). So Narayana Pandita would have most probably been active
in the 1300s (14th century).

Given below are some responses of mine over email:


https://chowkhambasanskritseries.com/about
https://books.google.co.in/books/about/Kavyaprakash_by_Mammata_Charya.html?id=lc3jMAAACAAJ&redir_esc=y
https://books.google.co.in/books/about/Kavyaprakash_by_Mammata_Charya.html?id=lc3jMAAACAAJ&redir_esc=y
https://en.wikipedia.org/wiki/Melpathur_Narayana_Bhattathiri
https://en.wikipedia.org/wiki/Narayana_Panditacharya

Sai Ram sir! Thank you so much for the kind words. As | understand it, an important part of the
mission of Bhagavan Sri Sathya Sai Baba, Kali Yuga Avatar, is to revive belief and reverence in
Hindu Sastra and Sanathana Dharma. Through such posts of mine, | am trying to do my small
contribution to add reverence and respect to those who have contributed to learning and
teaching Hindu Sastra and Sanathana Dharma along with paying my respect as a
great-grandson to my great grandfather Thuravoor Narayana Sastrigal. | am so happy that you
have shared in my happiness on this matter, sir. Jai Sai Ram!

Note that the Sanskrit word Sastra means (Hindu) scripture, and Sastri or Sastrigal (when not
used as simply a surname handed down to descendants) is a title indicating that the person
(typically male) is knowledgeable about Hindu scripture and additionally, in most cases, is a
teacher of it. Part of the social role & duty of Brahmin caste persons (which includes my
great-grandfather and descendants including me) in ***past*** Hindu society (say from 100
years back to beginning of Hinduism which is going back many millennia) was to act as
guardians of Hindu scripture and practice of Dharma, and also as transmitters of Hindu scripture
& Dharma practice to future generations (as if future generations did not carry it forward, it
would die). That Hindu scripture and Dharmic practices have survived for many millennia is, in
part, a testimony to how the Brahmin caste people have dedicated themselves, across
millennia, to this sacred task & duty allotted to them in the ***past*** Hindu caste based society.

Now in our early 21st century times, of course, Hinduism has evolved and moved away from
such caste based roles. Any person, even a non Hindu, who is interested in Hindu Sastra can
easily access it and even become a teacher of it. This includes many Western people, including
a very interesting Australian white guy called Rami Sivan. Here's him conducting a vedic ritual
as a Hindu priest (which is what | think my great-grandfather would have been doing quite
regularly over a hundred years ago, in addition to being a scholar of Hindu

scripture), https://www.youtube.com/watch?v=if4yxv4dz PA. Rami Sivan also seems to be quite
well read on Hindu scripture.

There are also Dalit (former suppressed classes in Hinduism) Hindu spiritual leaders and Dalit
Hindu priests today which | think is a wonderful and great reformative accomplishment of
modern day Hinduism.


https://www.youtube.com/watch?v=if4yxv4z_PA

Flawed past analysis retained as a record of how one can get misled in such
(non-academic) research work

What we clearly know now (27th May 2020) is that "Bhattasri Narayana Sastri of 90 odd
Sanskrit dramas fame, mentioned in Sahitya Akademi published books (prestigious matter), was
based in Tamil Nadu, and is a DIFFERENT person from my great-grandfather Thuravoor
Narayana Sastri (TNS) who was based in Trivandrum (Thiruvananthapuram), Kerala as a
Sanskrit teacher and scholar (grammarian).”

Summary

1) Bhatta Sri Narayana Sastri mentioned in 1959 Sahitya Akademi Contemporary Indian
Literature Symposium 2nd Ed., in Sanskrit literature chapter by V. Raghavan, seems to be
Thuravoor Narayana Sastrigal (TNS).

2) In Encyclopaedia of the Hindu World, Volume 1 By Ganga Ram Garg, first published 1992,
TNS seems to be referred to as "Bhatta Sri Narayana Sastri (1860-1911), author of 92 dramas".

Details

[The details section is mostly a quick and rough log where | jotted down stuff as | was doing
Internet search and following up on search results.]

Bhatta Sri Narayana Sastri (Thuravoor Narayana Sastrigal?) mentioned in 1959 Sahitya
Akademi Contemporary Indian Literature Symposium 2nd Ed., in Sanskrit literature
chapter by V. Raghavan

The title and key information about the vital book or collection of essays on contemporary Indian
literature (in 1950s) that has references to Bhatta Sri Narayana Sastri in the chapter dealing
with Sanskrit literature, is given below.



CONTEMPORARY INDIAN LITERATURE

A SYMPOSIUM

Second Edition, Revised & Enlarged

SAHITYA AKADEMI

NEW DELHI

First Published, January 1957

Second Edition, April 1959

PUBLISHED ON BEHALF OF THE SAHITYA AKADEMI BY THE DIRECTOR, THE
PUBLICATIONS DIVISION, MINISTRY OF INFORMATION AND BROADCASTING, DELHI-8

http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/handle/10689/12910 shows the main page for this
symposium book.

http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Title%20Page.pdf?s
equence=1&isAllowed=y shows the Title page (scanned document).

The entry for Chapter 12 (which has references to Bhatta Sri Narayana Sastri) in the main page
is as follows:

Name:Chapter 12_201-25 ...


http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/handle/10689/12910
http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Title%20Page.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Title%20Page.pdf?sequence=1&isAllowed=y

Size:4.337Mb
Format:PDF

Description:SANSKRIT LITERATURE

and the link to open it
libnet.gov.in: xmlui/bitstream/handle/1 12910/Chapter%2012_2
01-252p.pdf?sequence=15&isAllowed=y (scanned document)

This seems to be Chaper 12 Sanskrit Literature by V. Raghavan.

https://sanskritdocuments.org/articles/SanskritLiteratureVRaghavan1959FromContemporaryIndi
anLiterature.pdf seems to searchable text of this same Chapter 12 document.

V. Raghavan seems to be this person, https://en.wikipedia.org/wiki/V._Raghavan -
"Venkataraman Raghavan (1908—-1979) was a Sanskrit scholar and musicologist. He was the
recipient of numerous awards, including the Padma Bhushan and the Sahitya Akademi Award
for Sanskrit, and authored over 120 books and 1200 articles.[1]" [Ref 1: Kapila Vatsyayan wants
scholars to emulate Dr.

Raghavan, https://www.thehindu.com/todays-paper/tp-national/tp-tamilnadu/Kapila-Vatsyayan-w
ants-scholars-to-emulate-Dr.-Raghavan/article 15288476.ece, 24th Aug. 2008.]

The wiki additionally states, "After a brief Superintendship of the Sarasvati Mahal Manuscript
Library, joined the research department of his Alma Mater, Madras University where from the
position of a Research Scholar, he rose to that of Professor and was Head of the Department of
Sanskrit till 1968.[6]" [Ref 6: "Dr.V.Raghavan". www.drvraghavancentre.com. Retrieved 7 April
2017.]


http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Chapter%2012_201-252p.pdf?sequence=15&isAllowed=y
http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Chapter%2012_201-252p.pdf?sequence=15&isAllowed=y
https://sanskritdocuments.org/articles/SanskritLiteratureVRaghavan1959FromContemporaryIndianLiterature.pdf
https://sanskritdocuments.org/articles/SanskritLiteratureVRaghavan1959FromContemporaryIndianLiterature.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/V._Raghavan
https://www.thehindu.com/todays-paper/tp-national/tp-tamilnadu/Kapila-Vatsyayan-wants-scholars-to-emulate-Dr.-Raghavan/article15288476.ece
https://www.thehindu.com/todays-paper/tp-national/tp-tamilnadu/Kapila-Vatsyayan-wants-scholars-to-emulate-Dr.-Raghavan/article15288476.ece

http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Index.pdf?sequence
=21&isAllowed=y seems to be the Index page of above symposium book.

Page 12 has the entry "Narayana Sastri, Bhatta Sri 207, 234". A previous entry is: "Narayana
Sastri, 228".

From Chapter 12 Sanskrit Literature by V.

Raghavan, https://sanskritdocuments.org/articles/SanskritLiteratureVRaghavan1959FromConte
mporarylndianLiterature.pdf

From page 7:

"As the traditional form of Sanskrit learning has been continuing, Pandits steeped in the older
tradition continue to compose long and short poems, hymns, plays, religious works,
commentaries and Sastraic and other technical treatises in the old style. We have had recently
in the South writers like Bhatta Sri Narayana Sastri who wrote ninety-three plays,
Radhamangalam Narayana Sastri, author of hundred and eight works,(.) and Kavyakantham
Ganapati Sastri who was equally prolific; and there have been similar writers in other centres of
learning."

Page 28: "Simanlini (VIl) by Narayana Sastri"

Page 34: "Of the serious drama, the traditional type on old themes has been produced Jn (in)
large numbers and it is enough to indicate here that there have been writers like Bhattasri
Narayana Sastri who had written ninety-three plays and that to this day such plays arc (are)
being regularly composed."


http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Index.pdf?sequence=21&isAllowed=y
http://dspace.wbpublibnet.gov.in:8080/xmlui/bitstream/handle/10689/12910/Index.pdf?sequence=21&isAllowed=y
https://sanskritdocuments.org/articles/SanskritLiteratureVRaghavan1959FromContemporaryIndianLiterature.pdf
https://sanskritdocuments.org/articles/SanskritLiteratureVRaghavan1959FromContemporaryIndianLiterature.pdf

Is Bhatta Sri Narayana Sastri same as Thuravoor Narayana Sastrigal?

[Incorrect conclusion,
see hitps://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html .]

In his book Laghu Paniniyam, at the end of the Preface on page 3 of the book, Prof. A.R.
Rajaraja Varma says, "It only remains to me to acknowledge with much gratitude the constant
assistance encouragement and advice | have received from my revered uncle and preceptor, M
R. Ry Kerala Varma Avl. C.S.I., the doyen of Sanskrit scholarship in South India, and from my
fellow-student, former colleague and friend, Brahmasri R Narayana Sastriar, the present head of
the local Sanskrit College".

Itis 'signed' (name of author is printed) "A. R. Rajaraja Varma" with date and place as
"TRIVANDRUM, 3rd August 1911". [For more details see my post: My great-grandfather
Thuravoor Narayana Sasthrigal, noted Sanskrit scholar in grammar and poetry, and principal of
Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram (Trivandrum) from 1909-1911,

https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.htmi .]

There is no doubt that the Brahmasri R Narayana Sastriar mentioned above is Thuravoor
Narayana Sastrigal, as the latter was principal of Trivandrum Sanskrit College in 1911, and was
fellow-student and former colleague of Prof. A.R. Rajaraja Varma (see above mentioned blog
post for details).

But how about the initial R and not T? Well, either it could be a typo OR the R could stand for
Ramachandran which name has been handed down to male descendants as is the naming
tradition in our family. Thuravoor is the name of the place he hailed from in Kerala. So perhaps
the full name would have been Thuravoor Ramachandran Narayana. The suffix Sastri or
Sastriar / Sastrigal is a honorific one for Hindu scriptural knowledge masters.

How about Brahmasri? That is a honorific prefix which Prof. A.R.Rajaraja Varma seems to have
felt he should use for Narayana Sastri.


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html

Narayana Sastri seems to be a simple form of the name Brahmasri R Narayana Sastriar, and
similarly Narayana Sastri is a simple form of the name Thuravoor Narayana Sastrigal.

http://61.0.248.125/dcekerala/skipalayam/history-of-the-college/ gives the history of
H.H.Maharajas Govt.Sanskrit college. It states, "Sri A. R Raja Raja Varma was appointed the

First Principal of the institution by Sri Mulam Tirunal Rama Varma, Mahamahopadyaya Dr. T.
Ganapathi Sastri succeeded him as Principal in 1899. On Sri Sastri’s retirement, Sri Thuravoor
Narayana Sasthrigal, the celebrated scholar in Sanskrit grammar, became the Principal of the
institution. When Sri Narayan Sastri left service Sri Krishna Sastrigal became the Principal.”

So the history of the Govt. Sanskrit college document itself refers to Thuravoor Narayana
Sasthrigal additionally as Sri Narayana Sastri!

Note that Sri is a common honorofic like Mr. in English.

How about Bhatta in the name: Bhatta Sri Narayana Sastri?

In the book: Kerala History and its Makers By A. Sreedhara Menon, first published March 1987,
on page 94, https://books.google.co.in/books?id=wnAjgjhc1VcC&pg=PA94&Ipg=PA94 , it is
written: "It has been the practice in ancient Kerala to confer the title Bhatta on those learned
Brahmins who engaged themselves in indepth studies spread over a period of twelve years in
any of the following branches of knowledge, viz., Prabhakara Mimamsa, Bhatta Mimamsa,
Vedanta and Vyakarana. The title was even applied to their descendents as a matter of
hereditary honour."

So it is quite probable that Narayana Sastri name, after application of honorofics, became
Bhatta Sri Narayana Sastri.

Now let us see an extract from: Encyclopaedia of the Hindu World, Volume 1 By Ganga Ram
Garg, first published 1992


http://61.0.248.125/dcekerala/sktpalayam/history-of-the-college/
https://books.google.co.in/books?id=wnAjqjhc1VcC&pg=PA94&lpg=PA94

[Google Books

link: https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51IRnY C&printsec=frontcover&da=inauthor: %2
2Ga%E1%B9%859%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aH
fAhVPX30KHdSLABYQG6AEIKAA]

Page 59 of the above book mentions, "Those who wrote in the traditional style are: Acyutaraya
Modak (fl. early 19th cent.), author of some 30 works, Mudumbai Venkatrama Narasimhacarya
(1842-1928), author of 114 works, Keralavarma Valiya Koil Tampuran (1845-1915), called
'Kerala Kalidasa', who composed 37 works, Bhatta Sri Narayana Sastri (1860-1911), author of
92 dramas, Medhasri Narayana Sastri (1882-1932), author of 108 works, which included 24

plays, ...".

The lifetime period given of 1860 to 1911 seems to fit in well with possible lifetime of Thuravoor
Narayana Sastrigal who was principal of Trivandrum Sanskrit College from 1909 to 1911.
Perhaps he passed away in 1911. As he was a fellow-student of Prof. A.R. Rajaraja Varma, his
birth year would have been close to Rajaraja Varma who was born in

1863, https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma. So it is very probable that
Thuravoor Narayana Sastri was born in 1860.

[Incorrect

conclusion, see https:/tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri
:html ]

Given this background, | think it is highly probable that the Bhatta Sri Narayana Sastri
(1860-1911) reference in Ganga Ram Garg's book is to Thuravoor Narayana Sastrigal. Further,
it is highly probable that V. Raghavan in his above mentioned Chapter 12 Sanskrit Literature in
Contemporary Indian Literature Symposium book, has used the name Bhatta Sri Narayana
Sastri (without birth & death years) to refer to this same Thuravoor Narayana Sastrigal.

[Incorrect
conclusion, see https.//tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri
.html ]

| am looking for help from Malayalam
script readers to see if my


https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51lRnYC&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Ga%E1%B9%85g%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aHfAhVPX30KHd8LABYQ6AEIKjAA
https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51lRnYC&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Ga%E1%B9%85g%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aHfAhVPX30KHd8LABYQ6AEIKjAA
https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51lRnYC&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Ga%E1%B9%85g%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aHfAhVPX30KHd8LABYQ6AEIKjAA
https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html

great-grandfather name is mentioned in
a history of Kerala literature book;
Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/i-am-looking-for-help-from-malayalam.html

Last updated on 21 Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on May 13, 2020

[1 Mar. 2023 Update: The Vadakkumkur Rajarajavarma Raja book related section of this post
has been updated and is current. But the Kéralasahityacaritram book section(s) below have
been made obsolete by my post: Few significant occurrences of Thuravoor (@ony@) Narayana
(momoem) Shastri name in Part 5 of Ulloor Kerala Sahitya

Charitram, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html ,
published on 16 Feb. 2023. end-Update.]

30th May Update: References to TNS have been found in Kéralasahityacaritram, Volume 5, (by)
UllGr Es Paramésvarayyar. Please see entry 2) in my blog post: Results of Google Books search
for @0q)@ mocowem WOyl - Malayalam script name of my ancestor Thuravoor Narayana Sastri -
and

variations, https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.ht
ml . end-Update.

29th May 2020 Update: Dr. Christophe Vielle mentioned over email that he found one mention
(only) in "Vatakkumkir Rajarajavarmmaraja, [Vadakkumkur Rajarajavarma Raja],
Kéraltasamskrtasahityacaritram [History of Sanskrit Literature of Kerala], 6 vols, 1938-55: repr.
1997, vol. 6, p. 116" where there is "one line in a section devoted to the author Kesava Sastri of
Karamana (in Trivandrum), where TNS is presented as an accomplished (prasiddha) pandit."
The pic of that page is given below:


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/i-am-looking-for-help-from-malayalam.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/results-of-google-books-search-for.html

--- end 29th May 2020 Update ---
1 Mar. 2023 Update
| sent Shri D.K.M. Kartha a cropped version of above pic which highlighted the sentence with

TNS name with red bars in the left and right margin, requesting him to translate it to English.
That pic is given below:



Shri Karthaji provided the following English translation of the sentence: "In the college, he
(Keshava Shastri) worked as an assistant under the famous scholar Thuravoor Narayana
Shastri."

| thank Shri Karthaiji for his help in above translation.
---end 1 Mar. 2023 Update ----

27th May 2020 Update: Please see my post: Sanskrit drama author Bhattasri Narayana Sastri
(1860-1911/1918) IS NOT my ancestor Thuravoor Narayana Sastrigal (TNS); What we now



know for sure about

TNS, https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html . This
post states, "Bhattasri Narayana Sastri of 90 odd Sanskrit dramas fame, mentioned in Sahitya
Akademi published books (prestigious matter), was based in Tamil Nadu, and is a DIFFERENT
person from my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastri (TNS) who was based in
Trivandrum (Thiruvananthapuram), Kerala as a Sanskrit teacher and scholar (grammarian)."

--- end 27th May 2020 Update ---

Kerala Sahitya Charitram by Ulloor S. Parameswara lyer,
https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S. Parameswara_lyer, which seems to have been first
published in 1960s (after death of Ulloor S. Parameswara lyer who died in 1949), has a history
of Malayalam literature but also covers Kerala Sanskrit literature to some extent.

The book is in Malayalam script which | cannot read.

| was wondering if the name of my great-grandfather Thuravoor Narayana Sastri
(Sastrigal/Sastrikal) who also seems to be known as Bhatta Narayana Sastri (Shastri) and
whose life period seems to be roughly from 1860 to 1911, has been listed in this book in the
context of some Sanskrit dramas that he is said to have written.

Note that the wiki page https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma states "During
this period, he (Pandalam Kerala Varma) along with Ulloor S. Parameswara lyer learnt grammar
and rhetorical figures under the guidance of Thuravoor Narayana Shastri." So Ulloor S.
Parameswara lyer learnt some possibly Sanskrit grammar and rhetorical figures under my
great-grandfather (referred from now on as TNS).

Therefore | think there is a possibility that Ulloor S. Parameswara lyer may have mentioned
TNS's name and mentioned the Sanskrit dramas that he had written, in the above mentioned
book.

The pdf files for volumes 1 and 2 of the Kerala Sahitya Charitram book are available for
download at:


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Ulloor_S._Parameswara_Iyer
https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma

http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-1.pdf

http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-2.pdf

Suggestions on how to search for name of TNS in these books

| think an easy way to do so is to search for Narayana (in Malayalam script) in these pdfs, using
the Find facility of the pdf reader program (including browsers like Chrome). Some results will
surely be there as there are some great Kerala literature figures whose name has Narayana.
E.g. a) Melpathur Narayana Bhattathiri (also referred to as Narayana

Bhatt), https://en.wikipedia.org/wiki/Melpathur_Narayana_Bhattathiri who lived from 1560
-1646/1666.

b) Narayana Pandita (of Kerala) This person seems to have been either a contemporary of
Melpathur Narayana Bhatt or perhaps lived a little later.

If Thuravoor comes immediately before Narayana (Thuravoor Narayana)

OR

Sastri (or Shastri or Sastrikal or Sastrigal) comes immediately after Narayana (Narayana Sastri)

then such occurrences of Narayana are the ones that | would like to dig deep into.

I need the page numbers where they were found, the volume (1 or 2), and a copy-paste of the
sentence in which they were found. That would become enough material for me to dig deeper.

If no occurrence of Thuravoor Narayana or Narayana Sastri are found in the two pdfs (volumes)
then | think we can presume that the probability of TNS being mentioned (some form of his
name) in the book is very low (close to zero).


http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-1.pdf
http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-2.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Melpathur_Narayana_Bhattathiri

Any help rendered would be greatly appreciated :-).

Thanks.

P.S. More about my great-grandfather can be seen in my blog post:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html .

My great-grandfather Thuravoor
Narayana Sasthrigal, noted Sanskrit
scholar in grammar, and principal of
Govt. Sanskrit College,
Thiruvananthapuram (Trivandrum) from
1909-1911; Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html

Last updated on 21 Apr. 2023
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on December 16, 2018

Note: This post follows up on my previous post: Trying to get more information about my
great-grandfather, Sanskrit scholar Thuravoor Narayana Sasthrigal of Kerala,
https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/trying-to-get-more-information-about-my.html ,
created on 26th Nov. 2018.
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https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/trying-to-get-more-information-about-my.html
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1 Prof AR RAJA RAJA VARMAM A, 1889-1899
2 Dr T.GANAPATHY SASTHRIGAL 18099-1909

3 THURAVOOR NARAYANA SASTHRIGAL 19091911
4 Sti KRISHNA SASTHRIGAL. 1911-1917
5 Sri VKRISHNAN THAMPLBA 1917-1934

6 Sri NNEELAKANTA PILLALMA 1934-1935

7 Dt K.GODAVARMAM:APh. D. Lon 1937-1939

8 Sl N.GOPALA PILLAL MA 1989-1957

9 Dr.D.K.NARAYANA PILLAL M, Ph.D 1957 1963

[To open pic in higher resolution, right-click on pic followed by open in new tab/window. In new
tab/window you may have to click on pic to zoom in.]

In the above pics of Succession List of Principals board put up in Govt. Sanskrit College,
Thiruvananthapuram (Trivandrum), Kerala, Shri Thuravoor Narayana Sasthrigal (TNS) is shown
as the 3rd principal, serving as principal from 1909 to 1911.

I thank Dr. K.Unnikrishnan, current principal of this college, for his co-operation with me
over phone, and with an elder Sai devotee friend who visited the college to make the
inquiries in person, and took the above pics. I also thank the elder Sai devotee friend for
this valuable service to me and my family.\We were not able to locate, with certainty, a portrait
of TNS. So, | am sorry to say, we do not have a pic of TNS to put up on this post, as of now.

Some relevant extracts from http://gsctvpm.ac.in/?page_id=412 (Govt. Sanskrit college,
Thiruvananthapuram) are given below:

H.H.Maharajas Govt.Sanskrit college was founded in 1889 by Sri Mulam Thirunal Rama Varma,
one of the most renowned rulers of the States of Travancore. The Maharaja went on a


http://gsctvpm.ac.in/?page_id=412

pilgrimage to Banarse and he had occasion to visit the Sanskrit College, there imparting in
various Sastras, Being impressed by the College, he on his return invited celebrated scholars in
Sanskrit from different parts of India to start a new institution on the model of the Sanskrit
College at Banaras. Thus in 1889 the Sanskrit College, took shape in a temple at
Mitranandapuram, housed within the Fort area and was run under royal patronage. The
institution enjoyed the protection of the ‘Rajashri’ for a long period of 35 years.

Sri A. R Raja Raja Varma was appointed the First Principal of the institution by Sri Mulam
Tirunal Rama Varma, Mahamahopadyaya Dr. T. Ganapathi Sastri succeeded him as Principal in
1899. On Sri Sastri’s retirement, Sri Thuravoor Narayana Sasthrigal, the celebrated scholar in
Sanskrit grammar, became the Principal of the institution.

--- end extracts from gsctvpm.ac.in web page ----

Our Family ties to TNS

Thuravoor Narayana Sasthrigal's (TNS) son was Narayana Ramachandran, who was a First
Class Magistrate in the District and Sessions Court in various locations in Kerala and finally,
before he retired, he served in the State Secretariat in Trivandrum. N. Ramachandran was B.A.,
B.L. (Bachelor of Law). His Gotra was Kaundinya, Sutra was Apastamba and Shaka (branch of
Veda) was Yajurveda. Note that the Gotra, Sutra and Shakha would have been/is/will be the
same for TNS and also N. Ramachandran's male lineage. [Pic of N. Ramachandran and some
more info on him is available

here: https://ravisiyer.blogspot.com/2020/10/pic-of-my-grandfather-mothers-father.html .]

N. Ramachandran's son was Late R.L.Narasimhan (Narasu) who worked in Tata Mills in
Bombay as Cost Accountant. N. Ramachandran's daughters are Late Lakshme Paravathi (my
mother) who was married to Late Shri V.M. Suryanarayanan (my father), Accounts Officer,
Central Railway, Bombay, and Krishnambal (only one alive among N. Ramchandran's children)
who was married to Late Shri Venkitachalam who worked in a private company in Bombay.

Me, my siblings and cousins are the next generation from the above. In other words, Thuravoor
Narayana Sasthrigal is our great-grandfather. [Sasthrigal typically means Hindu priest or
somebody who is well versed in traditional Hindu knowledge/scriptural knowledge.]

References to TNS in literature and in Wikipedia


https://ravisiyer.blogspot.com/2020/10/pic-of-my-grandfather-mothers-father.html

1) In Laghu Paniniyam book by A.R. Rajaraja Varma published around 1911.

First we need to know about A.R. Rajaraja Varma (ARRV).

ARRYV, https://en.wikipedia.org/wiki/A._R. Raja_Raja_Varma, was the first principal of Govt.
Sanskrit college, and seems to be a much revered Sanskrit and Malayalam academic icon in
Kerala today. He became a regular academic Professor, and has many published works to his
credit. The introduction from his wiki page is given below:

A. R. Raja Raja Varma or A R. Rajaraja Varma (Malayalam: ag).an@. cseomaidon) (1863—-1918)
was an Indian poet, grammatician and Professor of Oriental Languages at Maharaja's
College(present University College), Trivandrum. Rajaraja Varma Koyi Thampuran was born in
February 1863 at the Changanachery Lakshmipuram Palace to mother Kunjikkavu Thampuratti
and father Vasudevan Namboodiri from the Pattial lllam. He wrote widely in Sanskrit and
Malayalam. He is known as Kerala Panini for his contributions to Malayalam Literature.[1] A
mixed effect of the influence of the study of British Romantic poets of the 19th century and a
renewed interest in the real classics of Sanskrit literature can be seen in his poems. His essays
are fine examples of excellent prose.His important works are Kerala Panineeyam,
Bhashabhooshanam, and Vritha Manjari. Bhangavilaapam and Malayavilasam are his poems.
Bhasha Megha Dootu, Bhasha Kumara Sambhavam, Malayala Sakuntalam,
Malavikagnimitram, and Charudattam are among his translations.[2] Varma was the moving
spirit behind the great literary renaissance in Kerala in the Golden Age of Malaylam literature.
Says Ulloor of A.R. Rajaraja Varma, "While others embellished the walls of the mansion of
Malayalam literature with their paintings and drawings, A.R. worked both on its foundation and
dome and made it a long enduring and imposing structure for the benefit of the people of
Kerala. His fame rests on this architectural accomplishment and is bound to last for ever".[3]

[Wiki References:

1. George, K. M. (1994). Modern Indian Literature, an Anthology: Plays and prose. Sahitya
Akademi. p. 394. ISBN 978-81-7201-783-5.

2. http://www.india9.com/i9show/A-R-Rajaraja-Varma-26811.htm

3. "Archived copy". Archived from the original on 2011-07-16. Retrieved 2010-08-27.]

--- end wiki extract ---


https://en.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma

Now we can see references to TNS in Laghu Paniniyam by ARRV.

https://archive.org/details/LaghuPaninivamARRajarajaVarma has download links for Laghu
Paniniyam book for all formats. PDF download is 32.5 MB in size and can be downloaded for

free. The book is 445 pages long.

At the end of the Preface on page 3 of the book (pg 6 in PDF file), Prof. A.R. Rajaraja Varma
says, "It only remains to me to acknowledge with much gratitude the constant assistance
encouragement and advice | have received from my revered uncle and preceptor, M R. Ry
Kerala Varma Avl. C.S.l., the doyen of Sanskrit scholarship in South India, and from my
fellow-student, former colleague and friend, Brahmasri R Narayana Sastriar, the present head of
the local Sanskrit College"

Itis 'signed' (name of author is printed) "A. R. Rajaraja Varma" with date and place as
"TRIVANDRUM, 3rd August 1911".

See below pic having screenshot of the associated book page


https://archive.org/details/LaghuPaniniyamARRajarajaVarma
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The different typogiaphical and other devices, adopt-
ed o emphamse the relative mportance of varous Subias
ara deseribed 1n a separate note, and the prinmples on
which I have interpreted and commented on Pamm are
exponnded, 1 the Sauskire wnedoetion, and i the
fitst few pages of the book 1tself It only remains to me
to acknowledge with much gratitude the constant assistance
encomtagement and advice I have 1ecarved from my  re-
vered uncle and preceplor, M R, BEv KeralaVarma Asl
G 3 1, the doyen of Sanskrit scholarshap i South India,
and from my fellow-student, former colleague and friend,
Brahmasm B Naiayana Sastmar, the presenthead of the
local Bansknt College

TRIVAMNDRU M, }

el Avirust 1077, j

A. R. Rajaraja Varma.

Ravi: The great ARRV himself mentions TNS (named as R Narayana Sastriar) as his
fellow-student, former colleague and friend, acknowledging his assistance, encouragement and
advice (along with that of their common revered preceptor Kerala Varma)!

2) Book: Kerala Varma by P. K. Narayana Pillai, Sahitya Akademi, 1988, "On the life and
works of Kéralavarmma, 1844-1917, Malayalam and Sanskrit litterateur."

Note that Kerala Varma Valiya Koil Thampuran is a noted figure in Kerala and was uncle of
A.R.RajaRaja Varma. Here's his wiki
page: hitps://en.wikipedia.org/wiki/Kerala_Varma_ Valiya Koil _Thampuran. An extract from it:

Kerala Varma Valiya Koil Thampuran CSI (Malayalam: e¢a:0g801@00 alell@ e¢s00lommiood; 19
February 1845 — 22 September 1914) also spelt Kerala Varma Valiya Koilthampuran and known
as Kerala Varma, was a Malayalam-language poet and translator who had an equal facility in
writing in English and Sanskrit from the Indian state of Kerala.[1] He was part of the royal family
of erstwhile Parappanad, Malabar. Kerala Varma is also known as the Kalidasa of Kerala.[2]

Kerala Varma has been called "a colossal Renaissance figure in 19th century Kerala" and


https://en.wikipedia.org/wiki/Kerala_Varma_Valiya_Koil_Thampuran

"perhaps the first of the major [Malayalam language] writers who consciously and deliberately
began to absorb and celebrate the Western influence" on his native literature. He advocated
resuscitation of Malayalam literature by absorbing selected Western influences combined with
native Sanskritic elements in poetry, drama and prose.[1]

[Wiki References:

1. Paniker, Ayyappa, "Modern Malayalam Literature" chapter in George, K. M., editor, ' 'Modern
Indian Literature, an Anthology' ', pp 231, 236 published by Sahitya Akademi, 1992, retrieved 10
January 2009

2. Sreedhara Menon, A. Cultural Heritage of Kerala. p. 199.]

--- end wiki extracts ---

Page 35 and Page 44 of the book, Kerala Varma by P. K. Narayana Pillai, mention Thurvaoor
Narayana Sastri

[Google Books
link: https://books.google.co.in/books/about/Kerala Varma.html?id=zFKOAAAAYAAJ&redir esc

=y]

Unfortunately, the Google Books entry shows only small portions of the two pages. | am not able
to locate the book on sale in amazon.in or other famous web stores.

This is what | got as the text in these 2 pages wrt TNS

Page 35:
At Harripad, Kerala Varma used part of his time to teach a few younsters including A.R. Rajaraja

Varma and Thuravoor Narayana Sastrigal who later on distinguished themselves as great
scholars. He taught them Kavyas and Natakas first and then Vyakarna and Alamkara.

Page 44 [Text in square brackets prefixed with Ravi: is my insertion.]:


https://books.google.co.in/books/about/Kerala_Varma.html?id=zFkOAAAAYAAJ&redir_esc=y
https://books.google.co.in/books/about/Kerala_Varma.html?id=zFkOAAAAYAAJ&redir_esc=y

.. Subba Dikshitar and Viraraghava Achary as members for making the proposal to set up the
institution. On the basis of the recommendations of the committee, the College was established
and it started functioning in 1889 [Ravi: seems to refer to setting up of Govt. Sanskrit College,
Trivandrum]. The syllabus for the courses at the institution prepared at the instance of Kerala
Varma by A.R.Rajaraja Varma and Thuravoor Narayana Sastrikal was scrutinized and approved
by him with the necessary modifications. The question papers for the examination used to be
set up and answer scripts valued under his supervision. It was indeed a great privilege for him
to see that his favourite students Rajaraja Varma and Narayana Sastrikal become principals of
the college.

=== end extracts that | could get from Google Books Free Preview ===========

Note that the author of the book, P.K.Narayana Pillai himself seems to have been the 9th
principal of Govt. Sanskrit College from 1957 to 1963. He is listed as M.A. Ph.D. [Here's a 22
page chapter on

him: http://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/160718/7/07_chapter%202.pdf]

[Update on 22nd Feb. 2023: Now [ think the book may have only the above two TNS references
and so not so important for getting more info. on TNS end-update.] | think this book on Kerala
Varma by P.K. Narayana Pillai is vital for getting more history about TNS. From the above
excerpts itself, it gets confirmed that ARRV and TNS were students of the renowned scholar
Kerala Varma (Valiya Koil Thampuran)! So the association of ARRV and TNS was right from
their student days under Kerala Varma to them becoming teachers and principals of Govt.
Sanskrit College, Trivandrum!

3) The book: A. R. Rajaraja Verma by K.M. George, Publication date 1979

Archive.org link: https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.219616/page/n1

PDF file is 68 pages and is of size 7.08 MB and can be downloaded for free from above link.

This book refers to two works of ARRV where TNS review/suggestions are specifically
mentioned:


http://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/160718/7/07_chapter%202.pdf
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.219616/page/n1

a) Manideepika - Page 38 in text (39 in pdf).

[22nd Feb. 2023 update: The Manideepika mention of TNS is much bigger than what is given
below. For more, see my post: A.R. Rajaraja Varma's high appreciation for Thuravoor Narayana
Shastri in Mani Dipika / Manideepika (4th ed., 1934) Sanskrit study guide preface,

https.//tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/ar-rajaraja-varmas-high-appreciation.html , 19th
Feb. 2023). end-update]

The book is said to have simple grammar of Sanskrit written in Malayalam and seems to have
been published in 1908. The relevant sentence referring TNS is "The script was seen by
grammarian Thuravoor Narayana Sastrikal and approved by Kerala Varma to whom it was
dedicated." [The University of Calicut library record for this work seems to

be: hitp://library.uoc.ac.in/find/Record/82203]

b) Sahitya Kutuhalam - Page 49 in text (50 in pdf).

"This is a collection of some of the early poems of A.R. published with suitable notes by the
scholar Thuravoor Narayana Sastrikal. It contains Saraswatistavam (1890), Vinashtakam
(1887), Ragamudrasaptakam (1889), Vimanashtakam (1891), Hindupadavyutpatti (1890)
Pitrupralapam (1892) and Devidandakam (1888). All the poems show the ability of our author as
a craftsman ; but Pitrupralapam according to poet Ulloor, is a fine piece of poetry in every way."

This seems to be Sanskrit poems. TNS seems to have been roped in by ARRV to review and
provide suitable notes to ARRV's Sanskrit poems in this book.

| could not get any ebook download for either Manideepika or Sahitya Kutuhalam. But we can
be sure that both these books were published. If somebody who knows Sanskrit and/or
Malayalam digs into the libraries of Govt. Sanskrit College, TVM or other such libraries, | am
sure they will be able to locate physical book copies of these two books. The second of these
books, in all probability, ***will have the name*** of TNS in it, along with his notes on ARRV's
poems.

[26 Feb. 2023 Update: A few days back, we checked out whether this book has Sahitya
Kutuhalam: AR Raja Raja Varmayude Sampoorna Krithikal Volume1,2,3,4,5 "Complete Works
of A.R. Raja Raja Varma" Long URL of https://keralabookstore.com/. The bookshop people
provided me pics of the contents (in Malayalam) of the 5 volumes. Mr. D.K.M. Kartha helped me


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/ar-rajaraja-varmas-high-appreciation.html
http://library.uoc.ac.in/find/Record/82203
https://keralabookstore.com/book/%E0%B4%8F-%E0%B4%86%E0%B4%B0%E0%B5%8D%E2%80%8D-%E0%B4%B0%E0%B4%BE%E0%B4%9C%E0%B4%B0%E0%B4%BE%E0%B4%9C%E0%B4%B5%E0%B4%B0%E0%B5%8D%E2%80%8D%E0%B4%AE%E0%B5%8D%E0%B4%AE-%E0%B4%B8%E0%B4%AE%E0%B5%8D%E0%B4%AA%E0%B5%82%E0%B4%B0%E0%B5%8D%E2%80%8D%E0%B4%A3%E0%B5%8D%E0%B4%A3-%E0%B4%95%E0%B5%83%E0%B4%A4%E0%B4%BF%E0%B4%95%E0%B4%B3%E0%B5%8D%E2%80%8D-%E0%B4%B5%E0%B4%BE%E0%B4%B2%E0%B5%8D%E0%B4%AF%E0%B4%82-1-2-3-4-5/14513/

by looking at them and confirming that Sahitya Kutuhalam is not listed in them. | communicated
the same to the bookshop and told them that if they find the Sahitya Kutuhalam book elsewhere
and inform me, | would be glad to buy it. They did not respond to that, so far.

A 2020 Sanskrit research paper by Polish author refers to Sahitya Kutuhalam by ARRV and
mentions TNS as editor in references section. The paper: Poetry at the Threshold. A.R. Rajaraja
Varma and the New Sanskritism, by Hermina Cielas of Jagiellonian University in Krakow,
Gotebia 24, 31-007 Krakow, Poland, in the journal: Studia Litteraria Universitatis lagellonicae
Cracoviensis » 2020 » Volume 15, Issue 3 . The article

abstract: https://www.ejournals.eu/Studia-Litteraria/2020/Volume-15-Issue-3/art/16775/ , itself
mentions the reference as: "Rajaraja Varma A.R., Sahitya Kutthalam. A Collection of Minor
Works by A.R. Raja Raja Varma [SK], ed. R. Narayana Sastral, Trivandrum 1925." The article
PDF link is provided in the abstract link. | think the author meant R. Narayana Sastrigal when
she/he wrote "R. Narayana Sastral".

The article PDF repeats the reference but does not directly refer to TNS. The text that makes
the reference is on page 4 of the PDF and has page 182 printed on it. The text is as follows:
Looking for unusual solutions, Rajaraja Varma paid tribute to English literature by composing a
poem based on Shakespeare’s Othello. ** Uddalacaritam, The adventures of Uddala (1898)"°,
described by George among Rajaraja Varma’s translations", is a prose composition inspired
rather by Lamb’s Tales from Shakespeare than by the original. In the author’s opinion it served
as an exercise for the English reading student to whom Sanskrit is fast growing to be more alien
than a foreign tongue, and partly as a means of a tongue conveying to the mind of the orthodox
Pandit some idea of the marvellous creative imagination of the Western Poet."®

The references at the bottom of the page include this entry:

® A.R. Rajaraja Varma, Sahitya Kutdhalam. A collection of minor works by A.R. Raja Raja
Varma, ed. R. Narayana Sastral, Trivandrum 1925, p. 1.

The Bibliography repeats the above entry. There are no other references to TNS ("R. Narayana
Sastral") in this paper.
end-Update]

So the towering figure seems to be ARRV who seems to have been part of the Travancore royal
family then, had English education and so could interact with European scholars and be
accepted as an academic in European academic traditions.

TNS may have limited himself largely to traditional Sanskrit scholarship role instead of moving
into European style academic role where publishing articles and books are very important. In
contrast, some other traditional Sanskrit scholar(s) (e.g. T. Ganapati Sastrigal, 2nd principal of
Govt. Sanskrit College, Trivandrum) seem to have adapted and become noted Sanskrit
(European style) academics with many published works bearing their name as author or editor.

4) Wikipedia reference to TNS


https://www.ejournals.eu/Studia-Litteraria/2020/Volume-15-Issue-3/art/16775/

https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma is wiki page of Pandalam Kerala Varma
(NOT to be confused with Kerala Varma Valiya Koil Thampuran who taught ARRV and TNS).

From this wiki page:

Kerala Varma (January 1879 — June 1919), most commonly known as Mahakavi Pandalam
Kerala Varma, was an Indian poet, scholar, and publisher. He was born at Pandalam, and
belonged to the Pandalam Royal Family. He wrote two mahakavyas, more than a hundred
narrative poems, translations, and children's poetry.[1]

Kerala Varma married Ammukkutty Amma in 1905. The couple had two sons and three
daughters.[1] In 1914, he joined SMV High School, Thiruvananthapuram as language teacher.
He also bought a house at Kaithamukku and settled in Thiruvananthapuram. During this period,
he along with Ulloor S. Parameswara lyer learnt grammar and rhetorical figures under the
guidance of Thuravoor Narayana Shastri.[1]

[Ref. 1 is: A. Mohanakshan Nair (2013). Mahakavyas of Pandalam Kerala Varma: A Study. The
hyperlink provided is: http://shodhganga.inflibnet.ac.in: jspui/handle/1 7532 which
shows that it is a Ph.D. thesis by now Dr. A. Mohanakshan Nair submitted in 1993 to Mahatma
Gandhi University, Department of Malayalam Literature. The thesis is available for download (in
parts) and seems to be mainly in Malayalam which | cannot read.]

--- end wiki extracts ---

5) Encyclopaedia of the Hindu World, Volume 1 By Ganga Ram Garg

[22nd Feb. 2023 update: Bhatta Sri Narayana Sastri is NOT TNS. For more, see my post:
Sanskrit drama author Bhattasri Narayana Sastri (1860-1911/1918) IS NOT my ancestor
Thuravoor Narayana Sastrigal (TNS); What we now know for sure about TNS,

/tnarayan thri.bl t.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html , published
May 2020. end-update]
[Google Books
link: https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51IRnY C&printsec=frontcover&dg=inauthor:%2
2Ga%E1%B9Y %C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9x H
fAhVPX30KHd8LABYQG6AEIK|AA]



https://en.wikipedia.org/wiki/Pandalam_Kerala_Varma
http://shodhganga.inflibnet.ac.in:8080/jspui/handle/10603/7532
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/sanskrit-drama-author-bhattasri.html
https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51lRnYC&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Ga%E1%B9%85g%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aHfAhVPX30KHd8LABYQ6AEIKjAA
https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51lRnYC&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Ga%E1%B9%85g%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aHfAhVPX30KHd8LABYQ6AEIKjAA
https://books.google.co.in/books?id=w9pmo51lRnYC&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22Ga%E1%B9%85g%C4%81+R%C4%81m+Garg%22&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi9xebO5aHfAhVPX30KHd8LABYQ6AEIKjAA

Page 59 of the above book mentions, "Those who wrote in the traditional style are: Acyutaraya
Modak (fl. early 19th cent.), author of some 30 works, Mudumbai Venkatrama Narasimhacarya
(1842-1928), author of 114 works, Keralavarma Valiya Koil Tampuran (1845-1915), called
'Kerala Kalidasa', who composed 37 works, Bhatta Sri Narayana Sastri (1860-1911), author of
92 dramas, Medhasri Narayana Sastri (1882-1932), author of 108 works, which included 24
plays, ...". Is Bhatta Sri Narayana Sastri (1860-1911) a reference to Thuravoor Narayana
Sastrigal (using North Indian style reference with Bhatta also being common in Kerala in
corrupted form of Pattar to refer to Tamil Brahmins like TNS who settled in Kerala)? [22nd Feb.
2023 Update: Bhatta Sri Narayana Sastri is NOT TNS. See update above.]

7th May 2020 Update

The following book also has a reference to TNS.

International Encyclopaedia of Indian Literature

Vol. | : Part 1 (A— M)

Sanskrit, Pali, Prakrit & Apabhramsa

GANGA RAM GARG, M.A.,Ph.D.

First published in 1982

Revised and Enlarged Edition, 1987

Its text version is available here:

https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.170566/2015.170566.International-Encyclopaedia-Of
-India-Literature-Vol-I-Part-|_djvu.txt.



https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.170566/2015.170566.International-Encyclopaedia-Of-India-Literature-Vol-I-Part-I_djvu.txt
https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.170566/2015.170566.International-Encyclopaedia-Of-India-Literature-Vol-I-Part-I_djvu.txt

| have given below relevant extracts. | think 'Bhatta Sri Narayana Sastri' references below may
be to TNS.

After Page xxxii

Sanskrit Literature from 1801 to 1981 :

Those who wrote in the traditional style are : Achyutaraya Modak (9. early 19th cent.), author of
some 30 works, Mudumbai Venkatarama Narasimacharya (1842-1928), author of 114 works,
Keralavarma Valiya Koil Tampuran (1845-1915), called ‘Kerala Kakdasa’ [Ravi: Kerala
Kalidasa?], who composed 57 works, Bhatta Sri Narayana Sastrl [Ravi: Sastri?] (1860-1911),
author of 92 dramas, Medhasrl Narayana Sastrl (1882-1932), author of 108 works, which
included 24 plays, Kunnikuttan Tampuran (1865-1913), called ‘Kerala Vyasa’, who, apart from
translating the whole of the Mahdbkarata into Malayalam in a short period, wrote Sanskrit
dramas, stotras, lyrics and biography of Sahkaracharya, Madhusudana Sarnia, author of 108
works, Sri Upanishad Brahmendra Sarasvati, who wrote Sanskrit comms., on the 108
Upanishads, Annadacharana, Kavyakantham Ganapati Sastrl and Mathuranatha, equally prolific
and the poetess Triveni (1817-83), the foremost among women contributors.

After page xxxvi

Dramas :

Besides Bhatta Sri Narayana Sastri, who wrote 92 plays and Medhasrl Narayapa Sastri, the
author of 108 works, which included 24 plays, the other dramatists, who wrote on traditional
themes are: Jaggu Vakuiabhushana, the author of Prasanna-kasyapiya (1951), in which
Dushyanta and Sakuntala, along with young Bharata, pay a visit to Kanva’s Asrama, J.T. Parikh,
who has also written a drama on the, same theme, C. Venkataramanayya, the author of an
allegorical drama, Mahalinga Sastri, the author of several plays, e.g., Prati-rajasuyam (on
Durvodhana’s Rajasuya) and Kaliprddurbhava , Sundaresa Sarma ( Prema-vijaya ), Narayana
Sukla (Vainayakam in 7 Acts on the story of Gapesa), Durgadatta Shastri, author of Vatsala
(1978), etc.



--- end extracts from Ganga Ram Garg book ---

[22nd Feb. 2023 Update: Bhatta Sri Narayana Sastriis NOT TNS. See update above.]

Given below are three books which seem be in Sanskrit and/or Malayalam which list literary
works of Kerala and which may have references to work of TNS. As of now, | am not in a
position to organize procurement and searching for TNS references in these books. | am
recording it in this blog as it may be of help in future.

1) Kerala Sahitya Charitram by Ulloor S. Parameswara lyer - apparently it covers some Sanskrit
literature too though focus is on Malayalam literature. It is in Malayalam.

[22nd Feb. 2023 Update: Above book's main TNS references are given here: Few significant
occurrences of Thuravoor (@oa)@) Narayana (momowem) Shastri name in Part 5 of Ulloor Kerala
Sahitya

Charitram, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html ,
published on 16th Feb. 2023. end-update]

[This may be pdf file (it is mostly in Malayalam): http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-1.pdf

http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-2.pdf ]

https://find.uoc.ac.in/Record/231373

2) Sanskrit Literature of Kerala by Dr. E. Easwaran Nampoothiri, Lecturer, Dept. of Sanskrit,
University of Kerala, first published in 1972 [PDF download is available
from: https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.142461/mode/2up ]

[22nd Feb. 2023 Update / searched the text version of above

rala djvu.txt, for Narayan and got 41 results none of which were about TNS. Search for
Turavur gave 0 results. Search for Thuravoor gave 0 results. So this book, most probably has no
mention of TNS. There is a very remote possibility that digitization of book did not convert some


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/few-significant-occurrences-of.html
http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-1.pdf
http://books.sayahna.org/ml/pdf/ulloor-vol-2.pdf
https://find.uoc.ac.in/Record/231373
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.142461/mode/2up
https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.142461/2015.142461.Sanskrit-Literature-Of-Kerala_djvu.txt
https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.142461/2015.142461.Sanskrit-Literature-Of-Kerala_djvu.txt

words properly with Turavur or Thuravoor being one of such words, but | think that probability
may be so remote that we can ignore it. end-update]

3) Samskritha Sahithya Charithram by Krishna Chaitanya, Language: Malayalam, Published:
Kottayam N.B.S. 1968 (also saw another entry for 1962 publication), (22nd Feb. 2023 update:

link broken) https://find.uoc.ac.in/Record/226173 .

The above book was suggested by Dr. Mohanakshan Nair when | contacted him on phone in or
around April 2020. | would like to record my gratitude to him for this suggestion.

Krishna Chaitanya seems to be this person: https://en.wikipedia.org/wiki/Krishna_Chaithanya.
"Krishna Chaitanya was the pen name of Krishnapillai Krishnankutty Nair (24 November 1918 —
5 June 1994), known as K.K. Nair. He is an author of about 40 books[1] on the subjects of art,
literature, philosophy and education, and an art critic, musicologist and photographer.”

[22 Feb. 2023 Update: | found an archive.org entry for this

book: https://archive.org/details/newhistoryofsans0000unse/page/n9/mode/2up (entry says it
was published in 1962), which shows a few preview pages of the book but does not have
download options. It also says "14 day loan required to access EPUB and PDF files." | think |
will see if and how | can do that on archive.org. | tried search for Thuravoor and Turavur but got
0 results for both of them. Search for Narayana gave 11 results none of which were references
to TNS. | don't know if the search option works for the whole book or only part of the book. If |
get the PDF (by borrowing it) then | can be more sure of whether the book has any reference to
TNS. end-Update.]

The English version of above book seems to be: A new History of Sanskrit Literature by Krishna
Chaitanya, https://books.google.co.in/books/about/A_new_history of Sanskrit_literature.html?id

=UTEmAQAAMAAJ&redir_esc=y (entry says published in 1962)

This seems to be the Hindi
version: https://www.exoticindiaart.com/book/details/new-history-of-sanskrit-literature-by-krishna

-chaitanya-NZE823/
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Readers may want to read the following additional posts on TNS:

e My family history and how we moved from traditional South Indian Brahmin occupations
to others over
generations, hitps://ravisiyer.blogspot.com/2016/07/some-info-and-speculation-about-my.
html.

e | am looking for help from Malayalam script readers to see if my great-grandfather name
is mentioned in a history of Kerala literature
book, https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/i-am-looking-for-help-from-malayala
m.html .

e Other names of my ancestor Thuravoor Narayana Sastrigal like R. Narayana Sastri,
Bhatta Sri Narayana Sastri and Turavur Narayana Sastri, and books mentioning them,
https://tharayanasasthri.blogspot.com/2023/04/other-names-of-my-ancestor-thuravoor.ht
ml .

Note that the post: Trying to get more information about my great-grandfather, Sanskrit scholar
Thuravoor Narayana Sasthrigal of

Kerala, https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/trying-to-get-more-information-about-my.
html , has already been mentioned at the top of this post.

[l thank wikipedia, A.R. Rajaraja Varma, P.K. Narayana Pillai, K M. George and Ganga Ram
Garg, and have presumed that they will not have any objections to me sharing the above
extracts from their website or books (small extracts from books) on this post which is freely
viewable by all, and does not have any financial profit motive whatsoever.]

Trying to get more information about my
great-grandfather, Sanskrit scholar
Thuravoor Narayana Sasthrigal of
Kerala; Published: 2023-04-14

Post link (URL) on blog:
https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/trying-to-get-more-information-about-my.html

Last updated on 28th May 2020
Copied with link update from ravisiyer.blogspot.com on 14 Apr. 2023, first published there on November 26, 2018

Update: Readers may want to see my later post: My great-grandfather Thuravoor Narayana
Sasthrigal, noted Sanskrit scholar in grammar, and principal of Govt. Sanskrit College,
Thiruvananthapuram (Trivandrum) from 1909-1911,
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https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-areat-grandfather-thuravoor-narayana.html ,
16th Dec. 2018, last updated on 28th May 2020. am trying to get more information about my
mother's father's father - my great-grandfather - Thuravoor Narayana Sasthrigal, who, | have
been given to understand, was a noted Sanskrit scholar in the late 19th and early 20th century
in Travancore kingdom which is now part of Kerala state.

Relatives have told me that he was associated with Govt. Sanskrit college,
Trivandrum/Thiruvananthapuram, as senior faculty/teacher.

I have dug up some information from the Internet about Govt. Sanskrit college,
Thiruvananthapuram (Trivandrum) and his position there.

1) Contact number of the college: 0471 232 2930

2) Facebook page: https://www.facebook.com/sanskritcollegetrivandrum. This page has some
pics of the college.

3) It seems that the college does not have a website that is currently online.

4) Google search gives the page below which seems to be an archived page. Unfortunately as
the college does not seem to have an official website, it is pages from such unverified sites
whose information we need to rely on, when it comes to Internet based search on the college.

http://61.0.248.125/dcekerala/sktpalayam/succession-list/ has a page title seen on printing it:
"Succession List — H.H.The Maharaja’s Government Sanskrit College".

It shows a list of principals where the 3rd entry is:

"Thuravoor Narayana Sasthrigal ( 1909-1911)"


https://tnarayanasasthri.blogspot.com/2023/04/my-great-grandfather-thuravoor-narayana.html
https://www.facebook.com/sanskritcollegetrivandrum
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The bottom of the page indicates that the page was developed by DCE - Directorate of
Collegiate Education (Kerala). It also mentions a 2018 copyright. So this seems to be
information that continued to be put up in this year 2018.

5) http://61.0.248.125/dcekerala/sktpalayam/ has a page title seen on printing it: "H.H.The
Maharaja’s Government Sanskrit College — Palayam, Thiruvananthapuram,Pin:695 034"

Some of the text on the page which seems to be a Home page is as follows (slightly edited to fix
mostly punctuation and small grammatical possibly typo errors):

The institution was founded in 1889 by Sri Mulam Thirunal Rama Varma, one of the most
renowned rulers of the state of Travancore. The Maharaja went on a pilgrimage to Banaras and
he had occasion to visit the Sanskrit college there, imparting instruction in various sastras. Thus
in 1889, the Sanskrit College took shape in a temple at Mitrandapuram, housed within the Fort
area and was run under royal patronage. The institution enjoyed the protection of the ‘Rajashri’
for a long period of 35 years. Sri Chithira Thirunal Balarama Varma who succeeded him took
great interest in the promotion and propagation of Sanskrit studies. A new building with
adequate facilities was built for the College by the Government during his regime.

LeceRis sl

Attains immortality through knowledge
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Principal’s Message

[Then it is followed by a pic of the principal - a lady named Dr. B. Prasannakumary. Note that the
lady seems to have been succeeded as principal by another person in April 2016 and that the


http://61.0.248.125/dcekerala/sktpalayam/

current principal seems to be Dr. K. Unnikrishnan (from 27th Sept. 2016), as

per http://61.0.248.125/dcekerala/skipalayam/succession-list/. Text after the pic of Dr.
Prasannakumary is as follows (slightly edited to fix mostly punctuation type possibly typo
errors):]

Education is all about creating an environment of academic freedom, where bright minds meet,
discover and learn. One would experience and learn all about Sanskrit college, Trivandrum. The
relentless methodological process, support and positive attitude of the teaching faculties are the
key to the success of this institution. We offer UG and PG Courses for five different branches of
Sanskrit language namely Jyothisha, Nyaya, Sahithya, Vedanta and Vyakarana. | warmly
welcome all to learn this divine language here in this prestigious institution having a history of
125 years.

[The bottom of the page indicates that the page was developed by DCE - Directorate of
Collegiate Education (Kerala). It also mentions a 2018 copyright. So this seems to be
information that continued to be put up in this year 2018.]

--- end text of what seems to be an archived Home page ---

For more about Sri Mulam Thirunal Rama Varma, founder of above Sanskrit college, please see
his wikipedia page here: https://en.wikipedia.org/wiki/Moolam_Thirunal. He was the ruler of
Travancore state, a Hindu kingdom in what is now part of Kerala state of India, between 1885
and 1924. | believe that Travancore kingdom was a protectorate of the British during this period.
Here's the wiki page of the successor of Sri Mulam Thirunal Rama Varma, namely Sri Chithira

Thirunal Balarama Varma, https://en.wikipedia.org/wiki/Chithira_Thirunal_Balarama_Varma,
who is also mentioned as a patron of the college in the above archived Home page.

My family elders have talked of King Mulam Thirunal Rama Varma presenting a gold ornament
of some sort to my great-grandfather Thuravoor Narayana Sasthrigal, when the latter chanted
Sanskrit poem/verses composed by him in honour of the King, in front of the King. As the family
in later generations and years, got into some financially challenging times, that gold present
seems to have got lost or got sold to help the family financially (perhaps to meet expenses of
one of the daughters' marriages).

About the Isavasyopanishad shloka shared in the Home page
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After Chandogya upanishad, the Isavasyopanishad has been a very important scriptural guiding
light for me. In particular in 2010, | was able to have a more knowledgeable understanding of a
part of it which led to clearing up a major doubt that | had with respect to Upanishads vis-a-vis
the other great collection of Hindu scripture which is the accounts of the Avatars captured in
Bhagavat Purana, Ramayana and Mahabharata. For Sathya Sai devotees like me, authentic
Shirdi Sai literature and Sathya Sai literature are also accounts of Avatars namely, Shirdi Sai
Avatar and Sathya Sai Avatar.

I am very happy to note that what seems to be the Home page of Govt. Sanskrit College,
Thiruvananthapuram, is having a shloka (verse) from the Isavasyopanishad. It is verse 11 (not
verse 2). To confirm see Isavasyopanishad in Sanskrit with Shankara commentary in

Sanskrit, https://sanskritdocuments.org/doc_upanishhat/Ishaa_bhaashhya_Shankar.html. The
verse can be put in Latin (English) script as:

Vidyaam cha avidayaam cha yasthathdvedobhayam sahaAvidyayaa mrityum theerthva
vidyayaamrutamashruteThe English meaning of it as per Swami

Krishnananda, https://www.swami-krishnananda.org/disc/disc_186.html, is:

He who knows these two — vidya and avidya — together, attains immortality through vidya, by
crossing over death through avidya.ln the above context, | think the right translation of vidya is
eternal knowledge whereas the right translation of avidya is worldly knowledge which is
emphemeral/not eternal when viewed in a larger context of cycle of life and death. In this
context, | do not think that avidya being translated as ignorance is a correct
interpretation/translation.

Here is wikipedia's take on vidya and avidya words in

Isavasyopanishad: https://en.wikipedia.org/wiki/lsha_Upanishad#Vidya_versus_Avidya. An
extract from this section is given below:

Mukherjee states that Isha Upanishad in verse 11 is recommending that one must pursue
material knowledge and spiritual wisdom simultaneously, and that a fulfilling life results from the
harmonious, balanced alignment of the individual and the social interests, the personal and the
organizational goals, the material and the spiritual pursuits of life.

[Ref: S Mukherjee (2011), Indian Management Philosophy, in The Palgrave Handbook of
Spirituality and Business (Editors: Luk Bouckaert and Laszlo Zsolnai), Palgrave Macmillan,
ISBN 978-0230238312, page 82.]


https://sanskritdocuments.org/doc_upanishhat/Ishaa_bhaashhya_Shankar.html
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--- end wiki extract ---

Ravi: | find Mukherjee's statement above to be a good comment/interpretation of Verse 11.

The college's motto seems to be "Attain immortality through knowledge" and which seems to be
derived from this verse of Isavasyopanishad. The knowledge referred to here, it seems to me, is
Vedantic knowledge or spiritual knowledge based on Vedanta/Upanishads.

What | am looking for

1) A confirmation that Thuravoor Narayana Sasthrigal (who | am told is my great-grandfather)
was principal of Govt. Sanskrit College, and for the period mentioned above (1909-1911).

2) | am keenly interested in knowing whether Thuravoor Narayana Sasthrigal wrote any books
(whatever language: Sanskrit or Malayalam or something else) and if so, whether those books
are available with Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram. Even if they don't have the
books but have information about any of his books like book title, publisher, year of publication
etc., it would be of great interest to me.

3) | also would like to know if, by any chance, a picture/portrait of Thuravoor Narayana
Sasthrigal is available with Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram. If such a
picture/portrait is available, | would be very interested in having good pictures of it, taken say by
a decent smartphone camera.

| request any readers who can help me in this regard to please do so.

Today, 26th Nov. 2018, | tried to call up Govt. Sanskrit College, Thiruvananthapuram at above
mentioned contact number sometime in the late afternoon but there was no response. | intend
to try again in the coming days in the morning and early afternoon.



Today, | also sent a Facebook message to its Facebook page but that message has not been
marked as read, let alone responded to, so far.

| will update this post with information that | get on this matter. Thanks.

27th Nov. 2018 Update

My cousin, whose late father's grandfather is Thuravoor Narayana Sasthrigal wrote me over
email, "My father used to say that a portrait of his grand father was put up in the College."

Ravi: This is very useful information. Person(s) who are able to visit the college should be able
to use this info. to request college staff to help them locate the portrait and then take pics of it. |
thanked my cousin for the info.

| called up Govt. Sanskrit College twice today, 27th Nov. 2018, around noon and around 3.30
PM, at their contact number mentioned above in this post, but did not get any response.

A file of interest from Google Search for Thuravoor Narayana Sasthrigal is
http://www.govtsanskritcollegetvm.ac.in/wp-content/uploads/2017/08/SSR-pdf.pdf. However
trying to access the link gives an error "This site can’t be reached" and
"www.govtsanskritcollegetvm.ac.in took too long to respond.”

But | was able to access the cached copy that Google had of this document in HTML format.
Here's the link to that on my browser (hopefully it will work for others

too): http://webcache.googleusercontent.com/search?g=cache:orF7miggMgwJ:www.govtsanskri
tcollegetvm.ac.in/wp-content/uploads/2017/08/SSR-pdf.pdf
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This document is of around 200 pages. The cover page states the following (slightly edited):

GOVERNMENT SANSKRIT COLLEGE

THIRUVANANTHAPURAM, KERALA

SELF STUDY REPORT FOR ASSESSMENT

AND RE-ACCREDITATION

Submitted to

NATIONAL ASSESMENT AND ACCREDITATION COUNCIL
(NAAC)

MARCH 2017

--- end cover page text ---

Ravi: So it is a report submitted to NAAC which is a UGC funded accreditation body for
universities and colleges administered by UGC in India. UGC is the top higher education
administration body for Science, Arts and Commerce higher education institutions in India. The
Sanskrit college, | think, would be viewed as an Arts stream higher education institution.

The report is dated 30th March 2017 and is submitted to NAAC by the Principal, Dr.
K.Unnikrishnan.

Under a section titled, "HISTORY OF THE COLLEGE", the report states on Page 8 as follows:

"Renowned scholars such as Prof. A. R Raja Raja Varma, Dr.T.Ganapathi Sasthrigal,
SriThuravoorNarayana Sasthrigal, Sri Narayan Sastri and many other famous scholars served
as the principals of the college."



Ravi: Presuming that this is the report submitted by Principal, Dr. K. Unnikrishnan of Govt.
Sanskrit College, Thiruvanantapuram, Kerala to national accreditation body NAAC, in March
2017, we can then confirm that Sri Thuravoor Narayana Sasthrigal was indeed the Principal of
the college, and that he was a renowned Sanskrit scholar then.

Further Update on 27th Nov. 2018

| was able to establish contact with Dr K. Unnikrishnan, Principal, Govt. Sanskrit College,
Thiruvananthapuram, Kerala. He is out-of-town now and expected to be back at the college in a
few days time. Once he gets back to the college, he has kindly agreed to help me regarding
information about my great-grandfather Sri Thuravoor Narayana Sasthrigal's association with
Govt. Sanskrit College as its Principal.

[l thank Government Sanskrit College, Thiruvananthapuram, Kerala and have presumed that
they will not have any objections to me sharing the above extracts from what seems to be
archived pages from their website on this post which is freely viewable by all, and does not have
any financial profit motive whatsoever. | also thank swami-krishnananda.org and wikipedia for
the short quote/extract | have shared from their websites on this post.]
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